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Jegyzőkönyv

felvétetett Budapesten, a ‘Szállodások, Vendéglősök. 
Kávésok, Pinczérek és Kávéssegédek Országos Nyugdíj- 
egyesülete. igazgatóságának 1899. évi február hó 24-én. 
délután 1 s •*> órakor a központi irodában tarlóit rendes 

havi ülésén.
Jelenlévők : B o k r o s  Károly, N é r e y Dezső 

alelnökök. K o ni in e r Ferenc/, S z t a n o j Miklós, 
P e t á n ö v i t  s József, S v e r t e c z k y Gáspár, 
L ő r i n c /  Elek igazgatósági tagok, dr. S o l t i  
Ödön jogtanácsos, F Ö rs t é r  Konrád budapesti 
vál. elnök, P a r i s  Vilmos felügyelő-bizottsági tag, 
B a r I a Béla, F. K i s s  Lajos, W a g n e r  József 
szerkesztők. M i t r o v á c z Adolf és S e r  c s s Márton 
igazgatósági tagok és F r a n q  o  i s Lajos felügyelő- 
bizottsági tag kimentik elmaradásukat.

lóit. szám.
Elnöklő B o k r o s  Károly üdvözli a megjelent 

igazgatósági tagokat, az ülést megnyitja és az 
előző ülés jegyzőkönyve felolvastatván, hitelesít
tetett.

15-1. szám.
Elnök bejelenti, hogy az igazgatóság testületileg 

megjelent G l ü c k  Frigyes urnái kitüntetése alkal
mából, átnyújtotta neki a múlt ülés 149. számú 
határozatáról szóló kivonatol, üdvözölte az igaz
gatóság nevében s az ünnepelttől azon biztosítást 
nyerte, hogy iovábbra is melegen fogja felkarolni 
a nyugdijegyesület ügyét.

Örvendetes tudomásul vétetett.
155. szám.

Elnök bejelenti, hogy F r a n <? o i s Lajos ur egy 
N é r e y  Dezső úrhoz intézett levelében bejelenti, 
hogy a múlt ülésen adományozott öt 20 koronás 
díjhoz egy hatodik hasonösszegü dijat adományoz 
a szakiskola kitünőbb növendékei részére.

Örvendetes tudomásul vélctett.
159. szám.

Elnök bejelenti, hogy e levél folytán ö, N é r e y  
Dezső és dr. S o l t i  Ödön G l ü c k  Frigyes úrhoz, 
mint a szakiskola felügyelő-bizottságának elnökéhez 
mentek s odakérették a nyugdijegyesület elnökét, 
S t a d 1 e r Károly urat is azon őzéiből, hogy Francois 
Lajos ur hatodik adománya kiosztása tárgyában a 
szakiskola vezetőségével megállapodásra jussanak.

G 1 ü c k Frigyes ur indítványozta, hogy minde
nekelőtt az adomány helyes paedagogiai gyümöl- 
•csöztetése a főczél s ezért a jutalmazandók ki
jelölését okvetlen a tanári karra kell bízni, e 
kijelölést a felügyelő-bizottság jóváhagyja s majd 
annak idején közli a nyugdijegyesület igazgató
ságával, mely is a záróvizsga idejéről értesittetvén, 
a dijak kiosztását foganatosítja.

S t a d l e r  Károly ur azt indítványozta, hogy 
miután az első évi növendékek a jutalmazásra oly 
érdemet, mint idősebb karlársaik, nem szerezhettek, 
de meg a helyes paedagogiai elv is az idősebb 
növendékek s főleg a három éven át legkitűnőbb 
növendék progressiv jutalmazását kívánja m eg: 
kéressék fel az adományozó F r a n c o i s  Lajosul', 
hogy egyezzék bele, miszerint az adományozott 
120 koronából hét dij képeztessék és osztassák ki 
a szakiskola növendékei között, és pedig 2 liz 
koronás dij az első, 2 tizenöt koronás díj a má
sodik, 2 busz koronás dij a harmadik osztály 
növendékei közül kijelölendő szorgalmas növen
déknek, egy harmincz koronás fődij pedig azon 
legjobb növendéknek adassuk, ki mind a bárom 
évben úgy az iskolalátugatasa, mint előmenetelő 
tekintetében kivált.

Az értekezlet ez indítványokat egyhangúlag el
fogadta s annak adományozóval való közlését el
határozta.

Jogtanácsos jelenti, hogy e határozathoz hozzá
járulását az adományozótól kérte.

Tudomásul vétetett.
157. szám.

Elnök jelenti, hogy a 129. szánni határozat 
folytán több Ízben irt S.-A - I jhelvre; az átiratok
nak azon eredniéi lyflk volt, hogy a s.-a.-újhelyi 
volt választmány e hó 20-án ülést tartott, melyen 
a feloszlást végleg elhatározták, miután az ottani 
nyugdijegyleti tagok nagy része vidékre költözött, 
számuk annyira leapadt, hogy a választmány fenn 
nem tartható. Nehányan a volt tagok közül fizetési 
kötelmeiknek pontosan eleget tesznek, ezek a köz
pontban nyilvántartatnak.

Jogtanácsos jelenti, hogy néhány nyugta-nyilván
tartási iv, valamint a hivatalos választmányi bélyegző 
vissza nem érkezett.

Tudomásul vétetett s utasítja uz igazgatóság 
jogtanácsost, hogy a kiküldött okmányokat, nyugtá
kat a beküldött, pénzzel gondosan vesse egybe, a 
könyvelő közbenjöttével a volt választmány el
számolását szigorú vizsgálat alá vegye, a netáni 
hiányok pótlását, bélyegző beküldését erélyesen 
sürgesse rneg s a jövő ülésen tegyen újból jelentést.

158. szám.
Jogtanácsos jelenti, hogy a felügyelő-bizottság 

folyó hó 4-én tartotta alakuló ülését s elnökké 
F r a n c o i s  Lajos urat választotta meg a bizott
ság. Ez alkalommal felülvizsgálta jogtanácsosnak 
számadását 1898. évi július 1-től 1899. évi február 
1-ig. A számadásokat, minden tételt igazoló ok
mányaival együtt, teljesen rendben levőknek találta. 
Könnyebb áttekinthetőség okából utasjtotta a fel
ügyelő-bizottság jogtanácsost, hogy a tulajdon- 
képeni kiadásokat, melyek a kezelési alap terhére 
írandók, külön könyvben tartsa nyilván s az át
futó, alaptőke javára hozzá befolyó s az alaptőke- 
számlán elhelyezendő összegeket az eddigi számadási 
könyvben tüntesse ki.

Jogtanácsos felmutatja a kezelési kiadások 
újonnan beszerzett szabályszerűen felülbélyegzett 
könyvéi.

Elnök annál is inkább megnyugvással veszi 
tudomásul e bejelentést, mert a felügyelő-bizottság
ban működő F r a n c o i s  Lajos, L ö w e n s t e i n  
Nándor, P á r  is  Vilmos előkelő és képzelt keres
kedők független, a szakiparon kívül álló egyének, 
kiknek csak elismeréssel adózhat az igazgatóság, 
hogy a felügyelet terhes munkájára vállalkoztak.

Tudomásul vétetett.
159. szám.

S z t a n o j  Miklós k> rdésl intéz a könyvelés 
mikéntjére nézve. Jogtanácsos bemula Ija G o l f é i n  
Zsigmond szakértő könyvelő által bevezetett szabály
szerűen bélyegzett egyesületi könyveket, főkönyvet, 
naplót s az egvénesitett lajrdijnyilvántartási könyvet.

Tudomásul vétetett azzal, hogy a könyvelés 
befejeztével a felügyelő bizottság haladéktalanul 
összehívandó a könyvek felülvizsgálatára.

109. szám.
Elnök bejelenti, hogy a 147. sz. határozat foly

tán a helyközvetitők értekezletre hivattak össze 
P e t a n o v i c s urnái. Az igazgatóság részéről 
N é r e y Dezső. P e t a n q v i c s  József, F ö r s t e r 
Konrád, dr. S o l t i  Ödön. a hely közvetítők részé
ről L c t h  Lajos, B l a u  A. Ignácz, E g e r  Gyula 
és S e i d l  Cajelán jelentek meg, kik előtt jogta
nácsos ismertette az alapszabályuk főbb pontjait 

Í s felhívta az igazgatóság nevében a megjelent

helyközvetilőkel, hogy Budapest székes-főváros 
területén a nyugdijegyesület részére, tagok gyűj
tésére vállalkozzanak; fáradozásaik jutalmául az 
igazgatóság a felvételi dijak 50% -át ajánlja fel. 
Miután Le t l i  Lajos a megjelentek nevében kész
séggel kijelenté, hogy a megbízást elfogadják, az 
értekezlet a fenti értelemben határozott s e hatá
rozat jóváhagyását kéri.

Az igazgatóság a határozatot egyhangúlag jóvá
hagyja, utasítja az elnökséget, hogy a jelentkező 
helyközvetitőkkel a taggyüjtés tárgyában jogtaná
csos kőzbenjöltével szerződést kössön, a szakipar 
munkásainak netáni zaklatásainak elejét veendő, 
hasonló esetekre szigorú kötbér s a megbízás 
azonnali elvonásának kikötésével provideáljon, a 
helyközvetitők ellenőrzéséről gondoskodjék, s a 
helyközvetitőknek eső jutalékokat a kezelési alap 
számlájára könyveltesse el.

101. szám.
Elnök bejelenti, hogy T ó t h  Endre ur megbí

zatása óta a szegedi választmányt 32 taggal, a 
nagyváradi választmányt 37 taggal és a kolozs
vári választmányt 40 taggal megalakította, ezen
kívül 17 oly tagot aquirált a nyugdijegyesületbe. 
kik közvetlenül a központi irodában tartatnak nyil
ván, miután választmány tartózkodási helyükön 
nem alakítható.

Az igazgatóság őszinte örömmel üdvözli T ó t li 
Endrét az általa elért fényes sikerhez; üdvözli és 
örömmel fogadja az újonnan belépett 126 tagot s 
különösen a három uj választmányt, mely a nyug- 
dijegylet terjedésének jövendő nagyságának biztos 
alapját képezi.

10*2. szám.
Jogtanácsos bemutatja D u g o n i t s asztalosnak 

és S t e i n e r  Ármin bádogosnak számláját, me
lyekkel igazolja, hogy a 136 és 137. sz. határo
zatokkal kiutalt 30 frtot az iratszekrényekért és 
250 gvüjtőperselyért kifizette.

Tudomásul vétetik.
163. szám.

Jogtanácsos kéri, hogy a postatakarékpénztárba 
befolyt 1340 frtból 1200 frt utaltatik át az orsz. 
központi takarékpénztárba, miután a múlt ülésen 
átutalt 750 frt előbb fedezet-hiány, majd elévülés 
okából nem volt felvehető.

Kiutaltatik, a foganatosítással az elnökség meg- 
bizatik azzal, hogy a forgalmon kívül helyezett
5. számú cheque-lapol a postatakarékpénztárhoz 
mutassa be.

194. szám.
Jogtanácsos bemutatja a budapesti választmány 

február hó 7-én tartott ülése jegyzőkönyvét; jelenti, 
hogy e választmány pénzbeszedőül G r ő s z  Györ
gyöt alkalmazta. E pénzbeszedőért Sz a la y  Sándor 
puszta-szentmihályi háztulajdonos 100 frt erejéig 
jótállást vállalt, az óvadéklevelet felterjeszti meg
őrzés végett. Az előbbi pénzbeszedő 100 frt kész
pénz-óvadékát c választmány a nála begyült pénz
ből kifizette, néki a felment vényt megadta, az óvadéki 
elismervényt tőle átvette. Újonnan öt tag lépett be 
és két tag kilépett; a választmány január havi be
vétele 000 korona 38 fillér, e választmány kiadásai, 
beleértve a pénzbeszedő 200 korona óvadékál, titkár 
egy havi, pénzbeszedő két havi fizetését, laggyüjtö 
jutalékát, felszerelésekre kiadott összegeket 340 
korona 80 fillért tesznek ki, a különbözeti 205 ko
rona 85 fillért az 1., 0, és 9. sz. postai értesíté
sek szerint e választmány beküldötte.

A késedelmes befizetőkre vonatkozólag jog
tanácsos indítványozza, hogy miután e választmány 
megalakulása, működésének tényleges megkezdése 

i hónapokon ál késett, s ez alatt a tagdijhátralékok



a Ingok hibáján kívül, annyira felszaporodtak, hogy 
a tagok a legjobb akarat mellett sem fizethették 
tagdijaikat, másrészt a nyugdijegyesület nyugdijat 
azon időre nem biztosíthat, melyre a tagdíj kellő 
időben be nem folyt s gyümőlcsözöleg az alap
tőke-számlán el nem helyeztetett: mondja ki az 
igazgatóság, hogy a kik e választmány tagjai közül 
tagdíjaikkal hátralékban vannak, nyugdíjjogosult
ságuk kezdete, az esetben, ha tagdijhátralékuknak 
és 0%  késedelmi kamatoknak lefizetésére nem 
vállalkoznak, annyi hónappal későbbi időtől szá- 
millatik, a hány hónappal hátralékban vannak.

Többek hozzászólása után az igazgatóság e 
jelentéseket tudomásul veszi, a pénzbeszedő alkal
mazásút jóváhagyja, óvndéklevelét elfogadja, irat- 
tárilag őriztetni rendeli ; az előbbi pénzbeszedő 
részére 1Ü0 frt óvadékának kiutalását jóváhagyja, 
ennek folytan a 115. sz. határozattal az értékpapír- 
számlán elhelyezett 200 korona névértékű központi 
takarékpénztári i ‘/,% -os záloglevélnek óvadéki 
minőségét lórii, azt óvadéki jellege alól feloldva 
az alaptőkéhez csatolja s utasítja az elnökséget, 
hogy ez értéket az óvadék-számláról az alaptőke
számlára Írassa á l : választmány egyéb kiadásait 
mint igazgatósági határozatokon alapulókat jóvá
hagyja, utasítja elnökségei, hogy e kiadásoknak 
megfő lelő összegeket a kezelési alap terhére szá
molja el, s a megfelelő összeget az alaptőke javára 
a könyvekben Írassa á t ; jogtanácsos indítványát 
elfogadja azzal, hogy ezen kivételes rendszabály
hoz ezúttal a budapesti választmánynál felmerült 
befizetési nehézségek könnyítése az alapszabályok 
szellemének correct betartása érdekében nyúl, s 
alkalmazhatja azért is, mert a tagsági igazolványok 
ez irányban eleddig kitöltve nem leven, a Ingok 
ily irányú óhaja figyelembe vehető.

KW szánt.
Jogtanácsos bemutatja a szombathelyi választ

mány február hó 17-én megtartott ülés jegyző
könyvét; jelenti, hogy K l e i n  Rudolf kilépett a 
nyugdijegylct kötelékéből; jelenti, hogy a választ
mány február havi bevétele 25(5 kor. 14 fillér, 
kiadása U) kor. 72 fiiI. volt, a különbözeti 245 kor. 
12 fillért a 20. sz. értesítő szerint hek ü Időit ék.

Tudomásul vétetett azzal, hogy miután K l e i n  
Rudolf fizetései által a nyugdijegylettcl szemben 
jogokat szerzett, utasít tátik a választmány az alap
szabályok 31. §-ában előirt eljárás betartására ; a 
jelenles és feladó vevények beérkezte után K l e i n  
Rudolf eddigi befizetései a kezelési alap doláczió- 
jára fordittatnak.

Kid. szám.
Jogtanácsos bemutatja a kassai választmány 

február hó 17-én tartott ülése jegyzőkönyvét: je
lenti. hogy e választmány február havi bevétele 
220 frt 02 kr., kiadása 7 frt, a különbözeti 213 
frt 02 kr. a 10. sz. értesítő szerint a központba 
felküldölték; jelenti, hogy K r a j  e s i k  István és 
P o l l i i k  István a további fizetést megtagadták; 
H a m b e c k  Ferenc/, pedig márczius hó t-től kez
dődő joghatá llya l belépett a nyugdijegyesület b e ; 
jelenti, hogy e választmány bár nem érzi magát 
jogosítottnak az igazgatóság határozatait felülbí
rálni, nem helyeselheti a 147. sz. határozatot, mert 
az. a tagok zaklatására vezethet.

A jelentések tudomásul vétettek, tekintve, hogy 
K r a j c s  i k és P o 11 á k Ingok a nyugdijegyesület- 
tel szemben befizetéseik folytán jogokat szereztek, 
utasítja a választmányt, hogy az a tagsági viszony

megszüntetésénél az alapszabályok gondos betar
tásával (31. §.) e tagokat ajánlott levőiben hívja 
fel tagsági kötelmeik pontos betartására. A lelado 
vevényekel a neláni válaszokkal együtt annak ide
jén terjoszsze fel az igazgatósághoz; a 147. sz. 
határozatot kénytelen az igazgatóság ezúttal is 
fentartani, miután sajnálattal konstatálja az igaz
gatóság, hogy a szakipar munkásainak azon példa
szerű magatartása, lelkes ügyszeretete, melyről 
főleg Kassa és Szombathely adtak eleddig elisme- 
résroméltó példát, még nem általános, úgy a vidé
kén, mint főleg itt a fővárosban nem nézhetni 
tovább összetett kezekkel azt az apalhiál, melyet 
szaktárcáink túlnyomó része a szakipar jövőjére, 
szellemi, anyagi jólétére <* nagyjelentőségű humá
nus intézmény iránt tanúsít. Felelőssége teljes tuda
tában rendelte el az igazgatóság az acpiisiteurök 
alkalmazását; s inig egyrészt mindent meglett és 
éberen ügyel arra, nehogy a tagok zaklattassanak, 
másrészt féltékenyen őrködik a fölött, hogy az igy 
felmerült kiadások kizárólag a kezelési alap ter
hére számoltassanak el. Az intézkedés helyességét 
különben fényesen igazolja nyugdijegyesűletünk 
fentebb jelzett figyelemre méltó terjeszkedése.

1(17. szám
Jogtanácsos jelenti, hogy az Orsz Nyugdijegye

sület és a magyar »Vendéglős és Kávésipar* 
szaklap számláinak kifizetése alkalmával 1%-ot 
helyezett levonásba 1809. február hó l-löl fogva. 
Az összegeket egy nyugdijegyleti gyűjtő-perselybe 
helyezi el, s külön számadási könyvében nyilván
tartja. Indítványozza, hogy a szakipar főnökei 
hasonló eljárásra kéressenek fel. S z t a n o j  Miklós 
hozzájárul az indítványhoz s u 152 sz. határozat 
szerint kiadandó körlevélben kéri e felhívást is 
kibocsátani.

Az igazgatóság ez. indítványt elfogadja.
1«S. szám.

Jogtanácsos bemutatja T ó t h  Endrének hozzá 
s az igazgatósághoz intézett több rendbeli levelét, 
és jelenti, hogy miután T ó t h  szervezői működése 
alig képzelhető nehézségekbe ütközik, felette nagy 
utazási és ellátási költségekkel van egybekötve, 
úgy hogy a fel vél ol i dijaknak részére biztosított 
80® 0-bol még felmerült készkiadásait sem képes 
fedezni, kéri T ó t h  az igazgatóságot, hogy szer
ződése e pontjának megváltoztatásával a felvételi 
dijak 90% -a adassák neki jutalék fejében, és pedig 
70% azonnal folyósít hiszek, 20% pedig, ha a tag 
3 havi tagdíjfizetését teljesítette.

Elnök bejelenti, hogy e levél vétele illan azon
nal elnöki értekezletre jöttek össze, s alaposan 
mérlegelve a felterjesztésben kimerítően és találóan 
vázolt viszonyokat, T ó t h  Endre kérelmét Icljesi- 
lendőnek találja és ajánlja elfogadásra.

Az igazgatóság tekintettel az. elért s ezen ülés 
alkalmával konstatált fényes sikerekre, T ó t h Endre 
kérelmét egyhangúlag teljesíthetőnek véli s feljogo
sítja az. elnökséget, hogy a szerződést a mai naptól 
kezdődő joghatályával, a kérelmezett értelemben 
módosíthassa; utasítja továbbá a könyvelői, hogy 
az igy felmerüli kiadásokat a kezelési alap ter
hére számolja el.

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést bere
keszti.

Kmf.
A jegyzőkönyv hiteléül:

I ) r .  S o l t i  Ö d ö n  s. k., B o k r o s  H ú r  o ly  s. k ,

Jó az ismeretség.
Szegény embernek lenni nagyon kellemetlen 

állapot; feleséges szegény embernek lenni pedig 
igen nagyon kellemetlen állapot.

Meri ha magánosán van az ember, megél még 
a levegőből is. ha szükség van rá, hát csak egy
szer eszik napjában és az esetleges finom szivarok 
hely ott szív egy »Drágaderoszt«, és ha erre se 
futja, hát semilyent sem szív; de a feleség szabó- 
számláit nem lehet a levegőből fizetni, ahhoz egy 
kis reális valóság is szükséges, mely legtöbbnyire 
nincs ott. a hol nagyon szükség volna rá, és azok
nál húzza meg magát, a hol belőle túlontúl sok 
van ; ez az a fenevad, melyet napról-napra, hélről- 
hétre hajszolunk s a melyre a hajtóvadászat bizony 
gyakran sikertelen, ez a bestia a pénz.

Iliit hogy visszatérjünk oda, a honnan kiindul
tunk. az a szegény, de feleséges ember, a kiről 
szőjünk, Szoknya Kázinér volt, hajdani számadó- 
pinezér, de a kinek csak egy volt a betegsége, az, 
hogy nem lett volna neki elég a Dárius kincse 
sem mert még azt is elverte volna, ha jó kedve 
szottyant.

Mint számadó-pinezér korlátlan hatalm at gya
korolt az. alatta levők felelt, azonban a pénztáros- 
kisasszony mindig kivételt képezett, meri azt gyen
géd vonzalmával kitüntetni kegyeskedett s annak 
számos jelét adta, a mi legtöbbnyire sikerrel járt, 
mert esdö szerelmi vallomása nem maradt kiálló 
szó a pusztában, de azért ne tessék semmi rosszra 
sem gondolni.

Egyszer azonban igen szilárd ellenállásra talált. 
Egy igen szép pénztáros-kisasszony épen nem reagált 
neki. Kúzmcr barátunk azonban nem lévén az aka
dályokhoz szokva, segített magán. Miután hosszas 
k itartó  udvarlások sikerre nem vezettek, de más

részről is bizonyságot szerzett magának, hogy az 
mások irányában is úgy van, feleségül vette a 
kisasszonyt s igen boldog házasélelet éllek.

Most azonban hekövetkeztek az egyptomi hét 
szűk esztendő napjai. Kázmér nem kapott állást 
és bizony igen szűkén telt a tarisznyából.

Volt ugyan a feleségének egy kevés megtaka
rított pénze, de ehhez nem akarlak nyúlni, félre- 
lévén azt a végső szükség napjaira.

Kázmérnnk az volt az elve, hogy az ember 
csináljon, kössön minél több ismeretséget, mert 
így “ jó barálkozások révén nem lehessen tudni, 
milyen szerencse csap le éppen akkor, a mikor 
nem várják.

Igyekezett is ennek az elvnek minél jobban 
érvényt szerezni és a családi tűzhelytől való gya
kori kimaradásaira ez mindannyiszor igen jó ment
ségül szolgált és a felzaklafoll lelkiismeret háborgó 
tengerének hullámaira csillapító olaj gyanánt hatóit.

Szoknváné egv Ízben egyik szép délután künn 
sétált a városliget poros utjain, mikor egy úrral 
találkozott, a ki szemben jött vele és tágra nyílt 
csodálkozó szemekkel állott meg elölte, midőn ő 
mellette elhaladt.

Nem fektetve su l\l erre az inczidcnsro, közö
nyösen haladt tovább, meg lévén szokva, hogy 
mint csinos asszonyt erősen meg szokták nézegetni, 
midőn az döbbeni ur ismételten elébe került, ismét 
jól megnézte és ezt a műveletet még egy párszor 
ismételte.

Szoknyáim zavarba jött egy kissé, azt gondol
ván, hogy valami régi ismerőse, akii ö nem ismert 
fel és már-már nem hulla mihez fogjon, midőn a 
fenti ur ismét elébe került és egyenesen hozzálépve 
megszólította:

Bocsássa meg asszonyom, ha megszólítom, 
de arra a feltűnő hasonlatosság késztet.

A budapesti szállodások, vendéglősök és 
korcsniárosok ipartársulatának

és a budapesti pinczéregylet bálja.
Erről a bálról kimorilő ludósltást Írni nagyon 

nollóz dolog, de kellemes, meri a rcforáda meg
írása közben visszatér képzeletünkbe n Iclunl szép 
órák kedves emléke.

Az. idei búi, moly tegnap folyt le a d t o y a b -  
mtgyszálloda összes termeiben, bízvást mondható 
az idei saison legsikerültebb elile-mnlalságui egyi
kének, habar nem is a farsangban, hanem a böjt
ben tartatott meg, mert úgy erkölcsi, mint anyagi 
eredmény tekintetében semmi kívánni valót sem 
hagy hátra.

A remek czigúny- és kntonnz.ene, a szépség 
dolgában egymást felülmúló pompásnál-pompásabb 
női loilellek” a vakító fényárban úszó termek, a 
tapintatos rendezőség, mind-mind a legnagyobb 
mértékben mozdították elő a sikert. A tegnapi 
estély tellát mindnyájunk előtt feledhetetlen lesz.

Á vendéglősök színe-java olt volt G u n  d é l  
János elnökkel élükön, a buzgó rendezőség idősb 
Ka m m e r  Ernő tb. elnökkel, K om  m e r  Ferenc/, 
rendező-bizottsági elnök, G t i n d c l  János bálelnök 
és \V i r t h Ferenc/, alelnök, valamint M e li r i n g e r 
Rezső pénztárnok minden lehetőt elkövettek a siker 
érdekében, pontosan és lelkiismeretesen túllőtték 
be hivatásukat. A pinczéregylet részéről G a a l  
Andor elnök, 1! u s z. n y á k Ferenc/, jegyző, K r n s s i 
Bódog pénztárnok, Ki s s  I-Ionrik alelnök segédkez
tek a rendezésben kitartó és dicséretes buzgalommal.

A lennek minden zugát majdnem betöltő elő
kelő elite-közönség pont 9 órakor kezdette meg a 
tánezot a legvigabb kedélyhangulatban. He i d s i e ck 
Charles úr ez alkalommal kellemes meglepetés
sel kedveskedett a hölgyközönségnek, amennyiben 
minden jelenlevő hölgy pompás festeti, legyezőt 
kapott tőle ajándékul. Ront éjfélkor a zenekar rá
zendített a direkt ez alkalomra komponált I l e i d -  
s i e c k - keringőre.

Mint említettük, a vendoglősvilág legelőkelőbb 
képviselő tagjait láttuk a jelenlevők közölt, sőt a 
kávésok derek testületé is képviselve volt, termé
szetes továbbá, hogy a vendéglősökkel összeköt
tetésben álló üzletágak részéről is sokan emelték 
jelenlétükkel a fényes estély díszéi.

Sajnálattal értesültünk, hogy T ö r l e y  József 
és F r a n c o i s  Lajos urak influenza miatt kény
telenek voltak távol maradni, ami élénk részvétet 
és sajnálkozást kelteit a társaságban.

A soupé-csárdás után a férfi-társaság az étter
mekben zeneszó mellett mulatozott tovább, é lén 
ken fogyasztván T ö r I e y és F r a n <j o i s pezsgőit.

Megjegyezzük még, hogy a négyeseket mintegy 
150 pár tánczolta.

A bálon jelenvolt hölgyek névsorát az aláb
biakban adjuk, bocsánatot kérve azoktól a szép 
hölgyektől, akiknek neve önhibánkon kívül vélet
lenül kimaradt a névsorból. Jelen voltak:

Asszonyok  : Hell Andrásné. ifj. Kommer Forenczné, 
Prindl Xnmiornó, Mayer Józsefné, Pelzmann Ferenczné, 
Kratlig Félixné, Farkas Istvánná, Krammer Miksáné, 
Herz Rudolfné, Batonav Gézáné, Arlos Adolfnó, Spiró 
Ferenczné, Alulír Györgynó, Báron Anna, Heszmann 
Anna, Purzl Tamásnó, Benicli Jánosné, Wolf Lipólné, 
Freund Antalné, Káli Jánosné, Keszler Ferenczné, 
Kovncsovics Árminná, Sclmszler Antalné, Czilbauer 
Ferenczné, Állmaim Ignáczné, Siller Ágoslonné, Lángéi*

Szoknyáim hallgatott. Az ur újra szólt:
— Ugyanis nagysád feltűnően hasonlít az én 

palaczkjai inon levő czimképhez. Ez a hasonlatos
ság valóban fenomenális. Bocsánat még be sem 
mutatkoztam. Sampusz pezsg-őgyáros vagyok.

Lassanként elolvadt a jég közöttük és Szoknyádé 
látván, hogy a pezsgőgyárosnak semmi rossz szán
déka nincs, engedett tartózkodásából, főleg akkor, 
midőn az felemlítette, hogy egy ügyes ügynököt 
keres pezsgőihez, aki igen szép fizetést kaphatna.

Szoknváné mindjárt u férjére gondolt és azon 
törte a fejéi, hogy miképen lehetne ezt az arany- 
halacskát, mely iiyen vélctlcuségböl úszik feléjük, 
magukhoz édesgetni, hogy a férje az említett állást 
megkaphatná. A pezsgőgyárosnak azonban egyelőre 
semmit som árult el, hanem egy jó vacsora tervét 
forgatta agyában, melyre meg fogja hívni a pezsgő- 
gyárost és aztán - minthogy ily alkalommal kö
zelebb dohognak egymáshoz, a szivek — kiviszi a -  
férjével együtt, hogy férje alkalmaztassák.

Meglehetős szívélyes társalgás után, miközben 
egészen megbarátkoztak, vacsorára hívta meg más
nap ősiére a pezsgőgyárost, ki biztosra megígérte 
eljövetelét. Azzal váltak el, hogy »a viszontlátásra!*

Hazaérvén, első dolga volt férjének a jó fogást 
elbeszélni, aki szintén megörüli a hír hallatára, aki 
beigazolva látta azt az elvét, hogy mégis milyen 
jó az ismeretség.

Elhatározták tehát, hogy nagyszerű vacsorát 
csapunk és a megtakarított pénzből is áldoznak 
egv csomói, csakhogy megnyerjek a pezsgőgyáros 
jóindulatát.

A jó falatok mellé tehát beszerezték a pezsgős
üvegek egész sorozatát, el lévén készülve orra, hogy 
a pezsgőgyáros kitünően tud inni s meg se kottyan 
neki egy-kát - ki lene/, üveg.

Pontosan a mondott időre be is úllilott a



Li|iülm;„ WuUerich Adolfnó, WiItor Anlulnó, Selimied 
Károlynó, Hurkos Antnlnó, llusenliergor Ferencnnó, 
I.eimeter Istvánná, Söveggyárld Fcrencznó, May Fe- 
rencgnó, Klóin Regina, Rriinmüllnr Anlulnó, Simon Itnrónó, 
özv, Giinzl Manónó, Tersztvánszky Sándornó, Allmann 
Mórnó, Sztanoj Miklósnó, Kis Tiborod, Tóth Jonflnó, 
Jaiczay Jánosnó, Slöokl Kálmánno, Brossod Jdzsornó, 
Uültner Jánosnó. lluszku Istvánná, Springut Janóit, Kral' 
Jiinosné, Tomola Rolandnó, Font Nándoron, BOlim 
limilnú, Polánovics Józsofné, Slumpf Jdzsofnó, Weisz 
Károlynó, Bittenbinder Jánosnó, l'ankl Antalnó. I’apji 
Emilné, ilaloschek Józsefné, Holndonner lgnácznó, 
Schwarz Józsofné, Mayer Jánosnó, Nagy Foroncznó, 
l.iedl Józsofné, l.cimotlor Jánosné, Alnacli Forenczné, 
Froisz Károlynó, Valcz Józsofné, Kovács Józsofné, 
Szenlgyörgyi Feronczno, Főm Emilné, Simonok Antonol, 
Beinhart Gyuláné, Rosta Forenczné, Jalics Ignácznó, 
Goibmann Andrésné, Kóbor l.ónárdné, Löwy Aliimé’ 
Appl Jánosné, Pódó Elöl, Pillmayer Lőrincznó, Holliin- 
der Dezsőm!, Somy Mibályné, Kornmer Antalnó, Schmied 
Antalnó, Reich Johanna, Weisz Gusztávnó, ilornvák 
Mihálvnó, Dunka Józsofné, Kaiser Miksánó, lilán Ig- 
náozné, Alitrovácz Adolfnó, Aláver Józsefné, Simon 
Józsefire, özv, Gaidorszkv Mari, Kommer Foroncznó, 
Svorteczky Gáspárnó. Szóga Gusztávnó, Fronunor Ala- 
josné, Alalikovszky Ödönné, Rosonfeld Adolfnó, Alelz 
Alajosné, ifj. Schwoiger Józsefné, I.ázsi Jánosné, Keiner 
Miksánó, Lindmayer Miliálvné, Gundl Jánosné, Pöltl 
Dónesné, Kiss Henriknó, Szvecsina Frigyesné, Fleisch- 
mann Adolfnó, lloll Józsofné, Fürét Tivadarné, Sárchán 
Jánosné, Reich Frigyesné, Linlner Frigyesné, Trefelt 
Foroncznó, Rericz Ferenczné, Okrona Mártonná.

Leányuk : Herz Nottiko és Heléna, Csandier Emilia, 
Strac’neniczky Lujza, Purczl Irma és Anna, Keitl Emma, 
Freund Berta, Adainovics Krisztina, Feilli Tercsi és Ka- 
licza, Roller Katicza, Zwercsek Vilma és Hermina, Wit
ter Hermina, Berkes Marczella és Margit, Hasenberger 
Vilma, Seb lisztéi' Karolin és Boriska, Ribbauor Irma, 
Wlaszúk Boriska, Söveggyárló Aliczi, Klein Etelka. 
Brumüller Anna, Bray Etel. Brunmiiller Irma, Uiinzel 
Mariska, Allmann Irma, Torsztyánszky Emma, Till 
Lujza, Kis Vilma, Paukl .Margit, ilogyosi' Józsii, Alalo- 
schok Irén, Ülni Aranka, Sclnvarzl Teréz, l.aczkó Irén, 
Hittncr Margit. Kleimetler Boris, Truppért Ilona, I,iedi 
Ernesztin, Udvardv Flóra, Valez Gizella, Rosla Ilona, 
Laczó Ilona, Reicli Ilona, líeicli Róza, Annás Nina, 
Scliinilt Anna, Hornyuk Anna, ilornvák Irma, Schwarz 
Gizella, llütl Irén, Kommer Katicza. Fritnm Etelka, Pi
nái)' Berta, Alalikovszky Kamilla, I.oszkott Lenke, lio- 
senfeld Rózsika. Rosenfeld Sarolta, Aletz Hermina, Holcz- 
liafíor Mariska, Brokesch Mariska, Pazai Katicza, Lind- 
inayer Elza, Horváth Matliild, Pöltl Gizella, Ober Berta, 
Szvacsina Anna, Bezav Erzsiké, Mell Borbála, T0111- 
csányi .Margit, Fiirst Aticzike, Sárbán Miczike, Reich 
írónké, Reich Aranka, Ábel Annuska, Statt Anna. Ge- 
röcs Gizella, Okrona Gizella, Slöckel Katicza, Gebauer 
Mariska, Gebauer Aurólia, Huszka Erzsi, Atohr Czeezilia, 
Tomola Etelka, Kapitány Fanni, Szabó Jolán, Biltenbin- 
dor Elel, Schuszter Róza, Horváth Anna, Horváth Er
zsiké és Pelezmann Róza.

A pinozérek helyzete a társailalomhan.
(IK) Midőn kezünkbe vesszük ;t (óllal, 

ltogy a fenti témáról Írjunk, ;t nagy római 
költő igaz mondása jul eszünkbe: »Difiiéi 
le est salyram non seribere*. Neltéz satyrál 
nem írni, illetve neltéz elkerülni, hogy saly-

pezsgőgyúros. A bemutalkozások megtörténvén, 
asztalhoz ültek, ami n pezsgőgyárosnak láthatólag 
széles mosolyt vont ajkaira, lévén nagyobb inyenez, 
nagyobb szakértelmű az evésben, mint a pezsgő- 
gyártásban.

A vacsora derült hangulatban folyt. A pezsgős- 
dugeik durrogtak s egymásután repültek ki a 
palaczkokból, úgy Kázmér. mint vendége igen be
gyakoroltak lévén a pezsgőivásbnn, az egyik haj
dani foglalkozásánál fogva, a másik jelenlegi hiva
tása folytán.

Kázmér egyelőre nem rukkolt ki a színnel, azt 
várva, hogy minél jobban bemelegszik a pezsgő- 
gyáros, annál valószínűbb lesz kérésének sikere s 
minél rózsaszínűbbnek fogja látni a pezsgőgyárosa 
világot, annál rózsásabb lesz az ő reménysége is.

A nyolezadik üveg pezsgő illán már pertu t 
ittak és kölcsönösen biztosították egymást, hogy 
örök sírig tartó barátok maradnak s iricgesklicitek, 
ltogy solta el nem hagyják egymást. Kázmér most 
már elérkezettnek látta a pillanatot, ltogy előadjon 
kérésével, azonban mielőtt szólhatott volna, a 
pezsgőgyáros ezekkel a szavakkal fordult hozzá:

— Megengedsz nekem egy kérést, kedves ha
lálom. hiszen pertu-pajtások között ez nem ütközik 
semmi akadályba?

— Kérlek szépen, csak beszélj!
ügy látom, kedves barátom, hogy nálad 

tetemes pezsgőmennyiseg szükséges a te háztartá
sodban s minthogy most már pertu-barátok és 
örökre jó pajtások vagyunk és remélem azok is 
maradunk, nem veszed rossz néven, hn arra kérlek, 
hogy ne végy másnál pezsgői, hanem szükségleted 
csak nálam, kizárólag nálam fedeződd, mert a 
Sampusz-féle pezsgő a legjobb a világon, üvegje 
csak négy forint s neked bérmenlesen fogom ház- 
köz szállítani I Vtíliyes Andor.

rává un váljék ti szelíd slyltts, midőn n pin- 
ezéreknek a társadalom testében elfoglalt 
helyzetéi akarjuk méltatni. Mert ez olyan 
égető seb, melyhez ha hozzányúlunk, min
dig l'tíj az érintés és magasabb fokra hág 
a láz; ezt azonban el nem kerülhetjük, 
mert elvégre is nem tűrhető, hogy az em
beri lávsadalom egy igen hasznos és törekvő 
osztálya, mely épen olyan egyenrangú pol
gára a hazának, mint bárki más. és ép úgy 
haló tényezője a társadalmi éleinek, mint 
azok, a kik kicsinyléssel beszélnek róla, nem 
tűrhető, hogy ez a társadalmi osztály szám- 
kivelett pária legyen és állandó czélláblája 
a gúnyos megvetést jelző nevetséges meg
jegyzéseknek és az emberi éleire fontos 
befolyással bíró hivatása felületes kicsiny
lés tárgyává tétessék.

Mert mit tapasztalunk, ha alkalmunk 
van azon helyeken megfordulni, hol a pin- 
ezérek külelességhíven hivatásukat teljesítik 
és megszereznek minden lehető kényelmet 
annak, a ki otthon talán sohasem volt a 
kiszolgáltatáshoz hozzászokva! Egészen al
sóbbrendű lényeknek tekintik a pinczérekel, 
mintha ők arra volnának rendeltetve, hogy 
a közönség ajkairól ellessék a még ki sem 
mondott szót és megértsék a ki nem feje
zett gondolatol. Rabszolgának tartják a szó 
szoros érielmében, mintha nem volna egyéb, 
mint eszköz, vágyaik kielégítésére, óhajaik 
betöltésére, egy emberi gép, melynek csak 
parancsolnak és a mely csak engedelmes
kedik szó nélkül, csak gép. a. mely tisz
teletet nem érdemel, melynek érdemei nin
csenek. egy semmi, egy nulla, a mely nem 
számit, elfelejtik, hogy a pinezér is ember, 
a kinek érző lelke van, a ki ép úgy hús
ból és vérből áll, mint ők, a ki az emberi
ség nagy érdekeinek előmozdításában velők 
egyenrangú tényező, ép oly erővel járul 
hozzá az emberiség előretörő haladásához 
mint ők, és a társadalom bonyolódott szer
kezetű gépezetében a sok tényező között 
étien oly nélkülözhetetlen, mint egy kerék 
az óraszerkezetben, mely ha elromlik, vagy 
kiesik, a szerkezet megáll és nem működik 
addig, mig ujjal nem pólollalik.

Nem tudják a társadalomban eléggé 
megbecsülni a pinezért, mert a közönség 
nagy részt elfogult a pinezér életpályája 
iránt. Sőt lenézöleg beszélnek hivatásáról, 
a melynek fontosságát már fentebb mél
tattuk. Nem tudják megtalálni a pinezérben 
az emberi, a ki gondokkal lelve és azokkal 
küzködve, gyakran nagyszámú család exis- 
tencziájának alapját hordozva meggörnyedt 
vállain, mig rajta van az obiigát frakk, 
kénytelen azokat eltitkolni és kívül vig 
arezot vágni, mig agyában a gondok serege 
forr és a szive vérzik, vagy mig otthon 
beteg felesége és gyermeke küzd a veszé
lyes korral. Az emberi méltóságol. sértik 
meg benne, a mi sajnos, igen gyakran tör
ténik, s mini valami névtelen állatot, pszt! 
hé! és ilyenféle hivogalással illetik. Ez pedig 
csak a közönség ezl elküvelö részének 
neveletlenségére vall és arra, hogy a szel
lemi niveau nálunk e lekintetben messze 
elmarad azon színvonal mögöll, melyre már 
régen felemelkedtek i nyugat-európai tár
sadalmak publikumai, a kiknél épen az 
emberi méltóság szentséget képez, a mely
nek bárminő ulon történő megsértése bűn 
maga a közönség, maga a társadalom ellen; 
a hol a pinezér épen olyan ember, mint 
más, pályája ép oly hasznos és tekintélyes 
foglalkozás, mini bárki másé, mini bármely 
más mesterségé, söl mint a művészeié és 
tudomány harczosaic. A hol a társadalom 
minden rélege ál van halva átlói a gon
dolatiéi, hogy mindönkii meg kell becsül
nünk, a ki liszlességes ulon szerzi kenye
rei, nem ül, nem lop, nem rabol, nem 
sikkaszt, hanem bármikor emeli fővel lép
het az emberiség szemei elébe, mert fején 
oll ragyog a kinosan verejlékes munka 
izzadságával megszorzell becsület hervad- 
hallan koszorúja és a hasznos, az emberi
ség érdekeit előmozdító élei liszlessége.

A pinezéri pálya dehonesztáll tekinté
lyének okát inár több ízben kutalluk, keres
ték és vizsgálták mások is ezen exorbitans 
jelenségnek kulforrását. Sokan a jelenlegi 
helyzet szignaluráját a borravalóból vezetlek 
le, mini a melynek elfogadása, illetve a 
pinezérek arra utaltsága közvetlen okozója 
a pinezérek tekintélye hanyatlásának, illető
leg semmibe vevésének. A nélkül, ltogy a 
dolog érdemét érinteni akarnék, legyen szabad 
csupán arra az egyetlen ténykörülményre 
rámulalnunk, hogy nemcsak a pinezéri élet
pálya az egyetlen, hol a borravalók rend
szere gyökesilve van, ilt van például a 
bérkocsis-ipar, mely szintén hasonló hely
zetben van a borravalók tekintetében és a 
közönség részéről még sincs annyi lenézés
nek kitéve. Másfelől kell tehát keresni, más
ban kell rejtenie a pálya auloritativ hanyat
lásának, bár mindeneseire a borravalónak 
is jut egy csekély szerep abban a drámá
ban, melynek a pinezéri pálya tekintélye a 
tragikus és katasztrófával fenyegetett bőse.

Nem elég azonban csak az, ltogy a hely- 
zelet Illusztráljuk és feltárjuk a sérelmeket, 
melyek orvoslásra várnak, hanem mindent 
el kell követnünk arra nézve, lmgy a baj 
szanállassék, hogy lenyessük a veszélyes 
kinövéseket, mielőtt azok elhatalmasodásá
ból komoly baj keletkeznék. Orvosszerekre 
van szükség, az elgyengült tekintély helyre 
és talpra állításához s meg kell keresnünk 
a támaszt, a melyre támaszkodva, a pin
ezérek derék és törekvő testületé ne csak 
töviseit érezze pályájának, hanem jusson 
ki neki egy kevés annak fényes ragyogá
sából és jóleső melegéből is.

Erre nézve pedig az első követelmény 
az, hogy maguk a pinezérek igyekezzenek 
tekintélyük felemelése és megóvása érdeké
ben oda működni, ltogy a közéjük nem való 
tisztességtelen elemeket dobják ki maguk 
közül, a mint a salak leválik a nemes fém 
olvadékáról, maradjon tisztán testületük 
minden hozzáférkőző gyanútól, ők maguk 
neveljék a közönséget arra, hogy bennük 
megismerni és becsülni tanulja az embert 
a hivatalos álarcz alatt, keltsenek fel ma
guk iránt a társadalom minden osztályában 
rokonszenvet és tiszteletet, melylvel a pálya 
megbecsülése is jár.

A közönség pedig, a mely már eddig is 
annyit vétett az emberi méltóság szentsé- 
ges eszméje ellen, rá fog jönni arra a 
tudatra, hogy a pinezér embertársa, a ki 
fontos szolgálatokat végez az emberiség 
érdekében és nagy jelentőségű missiót tel
jesít a közérdek szent nevében és akkor 
az eddig elvont becsülést teljes erejében 
meg fogja adni ennek a félreismert testület
nek, melynek egére fel fog vonulni annyi 
ború után az általános tekintély fényűzőn!, 
sugárzó napja!
'T 'T » T ’T ‘T IT T ’r F ' T T T “T 'T " i F T ' r 'T T '

A borhamisítások ellen.
A mesterséges borok eltiltásáról szóló törvény 

végrehajtását, D a r á n y i földművelésügyi miniszter 
kezdeményezésére, végre teljes erélylyel vette a 
kormány kezébe. Ennek folytán a borhamisítók 
ellen, kik a magyar bor régi jó hírnevét már csak
nem teljesen tönkre telték, s ezzel a bortermelők
nek milliókra menő károkat okoztak, néhány hó
nap óta oly erélyes actió indult meg, hogy ez a 
hamisítók közt valóságos consternatiót kelteti.

A borhamisítók természetesen féltvén a bőrüket, 
mindent elkövetnek, hogy a bortörvény erélyes 
végrehajtását megakadályozzák, sőt igyekezetük 
kézzelfoghatólag oda irányul, hogy az egész bor
törvény halályon kívül helyeztessék, s ők ismét 
szabadon folytathassák üzelmeiket. E czélból a 
legigazságtalanabb támadásokat intézik a kormány, 
és különösen a földművelésügyi'-miniszter ellen, s 
azt akarják elhitetni a közönséggel, hogy a törvény 
végrehajtása csak a borkereskedők zaklatására és 
üldözésére való, és általában a borkereskedés tönkre
tételére irányul, s azzal ijesztik a termelőket, hogy 
akkor majd nem fogják tudni eladni boraikat. 
Aligha fog azonban sikerülni bárkit is tévútra 
vezetniük, mert mindenki tisztában van azzal, hogy 
a bortörvény szigorú végrehajtására és a borhamisí
tások megszüntetésére égető szükség van.

Sőt a borhamisítók újabb időben annyira m er
nek menni, hogy egyenesen a termelőket gyanú
sítják azzal, hogy azok vizezik boraikat.



G i n d e r t  I s t v á n
jégszekrény, hütő- és 
fagyasztó'készü lékek ,
puhafa bútor, konyha és 
háztartási eszközök gyára

B u d a p e s t ,  VI . ,  K l a p k a - u .  5 .
Raktár :

VI,  T e r é z - k ö r u t  8 .

BABUSEK FERENCZ
mü-butor és tekeasztal üzlete

Budapest, V I . ,  Szondy-Utcza 19, C s e n g e r y - n .  s a r o k
Elvállal minden e szakmába vágó munkál, ugy- 
mint : háló-, eh úti ló . szalon-, kávéház. poiMál- 
és üzlet-berendezéseket helyben és vidékre. — 

Ajánlja

fo rd ítható  tekeaszta la it.
egyik oldal golyó-, a másik oldal karam 
tolj át ék számára, mindkét oldal márvány
lappal ellátva.

Uj ás hasznán tekeasztalok ás mindennemű 
kellékek dús választékban mindig raktáron. 

Mindenféle stylbeni kávéliáz-berendezések
elvállaltatnak.

Árak megegyezés szerint. -J M  
Képes árjegyzékek ingyen és bérincntve.

Rum. finom likőrök, 
törköly és szilvorium ot
bárki házi használatra hideg utón 

minden készülék nélkül 
kitűnő minőségben előállíthat.

Kezelési könyv és árlapok ingyen.

W atte ric h  A. Budapest.
d o h á n y -u tcza  5.

Czikkek a borkezelésliez.
Minden bőrbetegség elleni szerek.

Első és legrégibb üzlet 
e szakmában

Fennáll 30  év  óta.

Járványok idején és Ildiiden időben semmi 
sem biztosítja jobban az egészséget, mint a 
jó és emészthetöképes gyomor, meg a tiszta 
ivóvíz Kiváló eszköz erre

/ a  m oha i

J R g n e s  f o r r á s
term észetes szénsavdús ásványvíz,

mint föltétlenül tiszta, kellemes és olcsó 
asztali és étrendi savanyuviz; dús szénsav- 
tartalmúnál fogva nemcsak biztos óvószer 
fertőző eleinek ellen, de egyszersmind ser
kentőleg bal a gyomor szervezetére : cmészlő- 
képesságát helyreállítja  és fokozza, valamint 
minden kóros behatástól megóvja.

— Kedvel t  liorvta. —
Az Ágnes-forrás kezelösóge.

F ő r a k t á r :  É d e s k u t y  L .  c s .  é s  k .  u d v a r i  s z á l l í t ó ,  i
Budapesten, V, Erzsébet tér 8. sz.

K a p h a tó  m in d en  KJ’ó g y tá rb a n , f i ta z e rk e re a k e d é a b e n  
óa v e n d é g lő b e n .

Természetes dolog, hogy a bort vizezni vagy 
általában mesterséges bort készíteni egyaránt tilos 
mind a termelőnek, mind a kereskedőknek, s akar 
az egyik, akár a másik teszi ezt, mindenesetre 
büntetendő, mert a borhamisítók mesterségének, a 
mely mellett sem a becsületes kereskedő nem 
boldogulhat s a mi mialt a fogyasztó közönség 
sem juthat tiszta egészséges borhoz, kérlelhetetlen 
erélylyel és szigorral véget kell vetni.

Ellenben a tisztesség* '  szölőgazdák s a lisztes- 
séges borkereskedőknek nincs oka félni a bortör
vény bármily szigorú \ egrehajlásától sem. Sőt 
ezeknek érdekei épen u törvény erélyes végrehajtá
sát és a hamisítók szigorú megbüntetését kívánjak.

Másrészt azonban természetes, hogy senkinek 
a nevét nem szabad ok nélkül meghurczolni s 
következésképen a kihúgá i eljárást bárki ellen, 
csak alapos gyanú vagy teljesen megbízható fel
jelentés eseteiben szabad megindítani. E tekintet
ben tehát a hatóságoknak mindig tapintatosan és 
óvatosan kell eljárniok magától értetődik, hogy 
a vizsgálat befejezése és logerős ítélet meghozatala 
előtt a gyanúsított egyének neveit nyilvánosságra 
hozni, s őket igy pellengérre állítani nem szabad. 
A kire a hamisítás tényleg rábizonyul, azt azután 
le kell leplezni a nyilvánosság előtt is, akár ter
melő az illető, akár kereskedő, hogy a közönség 
vele szemben óvatosságra intessék.

Ezeknek szigorú szem elölt tartásával, a bor
törvény végrehajtását jövőre leljes erélylyel kell 
folytatni, s attól visszariadni sem .. kormánynak, 
sem a hatóságoknak nem szabad, mert azt a tisztes
séges bortermelők s a fogyasztó közönség érdekei 
— melyek közt o tekintetben ellentét nem is 
képzelhető — egyaránt megkövetelik M. T.
'**1 áá*':ttmÍtt-**tA*-*-* : * ...‘. ü i j mímÁA-Í t A)

Közg'yülés.
Az >Arlesia« budapesti vendéglősök szikviz- és 

pezsgőilalok-gyár részvény-társasága febr. hó 23 un 
saját helyiségében (VI.. Egressy-ut 20 c) L i p p e r l  
Lajos elnöklete mellett tartotta meg rendes évi 
közgyűlését.

Az igazgatósági jelentésben felemliltctelt, hogy 
az idén a három gyárral az újonnan, a kor igényei
nek megfelelően épült helyiségbe költözködtek s a 
költözködéssé) járó költségek és befektetések által 
kevesebb eredményt tudtak kimutatni.

Az igazgatóság elhatározta, hogy ezekután -  
különben is tekintetbe véve a rossz üzleti évet — 
ez idén csak 0% -ot fizet.

Kund Sándor részvényes óhajtására, hogy az 
idén is 8% -ot fizessenek, Gundel János felszólam
lásában kiemeli, hogy igenis elég 6" 0, sőt ö azt 
ajánlaná, hogy csuk 5° 0-ot fizessenek, mert ő sok
kal jobban latja a vállalat jövőjét biztosítva, ha 
nagyobb összeget a tartalékalapra fordítanak és 
nem az osztalékra, s ezen helyes eljárásért ö csak 
köszönetét tud az igazgatóságnak szavazni.

Ezen fényes eredmény csakis úgy volt elérhető, 
hogy a gazdálkodás és az üzlet vezetése oly szak
emberre van bízva, ki feladatának minden tekintet
ben képes eleget lenni és ez az általánosan ismert 
és kedvelt, férfiú, G r ü n w a l d  Mór vezérigazgató. 
Nem szabad azt sem figyelmen kívül hagynunk, 
hogy a gyár igazgatósága minden tekintetben tá
mogatja a vezérigazgatót nemes működésében.

Legjobb bizonyíték erre nézve az hogy a meg
ejtett igazgatósági választáson az eddigieket egy
hangúlag választották meg, a minek mi is szívből 
örülünk, mert tudhatjuk, hogy ezentúl is a rész
vényesek befektetett vagyona helyesen és lelki
ismeretesen kezelve lesz.

Az üzleti év eredménye: tiszta nyereség 38,853 frt 
8 kr., ebből 7000 frt a tartalékalapra helyezteted.

Az igazgatóság tagjai újból lettek: L i p p e r l  
Lajos, K o m m e r Antal, S t a n c s u  József, J o l i n  
Ede, G r ü n w a I d Mór. Dr. YV á g n e r Jenő. 
W a m p e 1 i c s Ferencz, 11 ö 11 e Márton.

A közgyűlés után az újonnan megválasztott 
igazgatók gyűlést tartottak és elnöknek L i p p e r l  
Lajos, alelnöknek K ö m m e l *  Antal és vezér
igazgatónak G r ü n w a 1 d Mór választatott, meg.

A komáromi vendéglös-ipartársulat.
A komáromi vendéglös-ipartársulat folyó évi 

február hó 10-én tartotta rendes évi közgyűlését 
M a i t z  Rezső vendéglős (Nérey-féle) termeiben. 
Jelen voltak : S z a r k a Jenő elnök, 11 o r v á t )i 
Béla elnök-helyettes, F e h é r  János pénztárnok, 
B u l) i c s György, mint özv. Edéi* Ferenczné igazolt 
megbízottja, K o v á cs Károly, lvlei  n Márton, 
U f f e n b e i n e  r Ármin, W a 1 d h a u s e r József, 
S t e i n e r  Ignác*/., B i r s  eh  lei* Ferencz, Ha j -  
m á s s y  Lajos, W a i s s e i  Gusztáv. W e i n  ma i i n  
Frigyes, II o r v á t h Béla, M u k Ferencz, mint özv. 
I-íermann Alnjosné megbizottja. F r e y s i n g e r  
Mór, J  o a c h i in József, Kolozsvári N a g v József, 
B o ó r  József jegyző és még többen.

S z a r k a  Jenő elnök a közgyűlést megnyitván, 
bemutatja J o a c h i m  József háztulajdonos és 
vendéglőst és W a s s é l  Gusztáv cs. és kir. tiszti 
casinói vendéglőst mint uj tagokat, kik a szokott 
dijak lefizetése mellett felvétettek; valamint özv. 
Kepp Árininné férje, F r i  tz  Pál vendéglőst. Ezután 
a társulat jelenlévő jegyzőjét kéri fel az elnöki évi

jelentés előterjesztésére, a mely következőképen 
hangzik:

M élyen tisztelt közgyűlés!
Eddigi szokásainkhoz híven, van szerencsém a szép 

s z á m b a n  megjelent ipartársulat t tagjait üdvözölni és 
évi jelentésemet — tekintettel arra, hogy a megejtendő 
tisztujitás ezt igényli - az elmúlt három évre is ki
terjeszteni. . . .

1896 évi márczius 6-tól egészen az 1897. januar 
11-iki rendkívüli közgyűlésig, csakis csekély személyem 
elnökké való megválasztása által, történt a tisztikarban 
változás, kivéve azon szomoru eseteket, melyeknél fogva 
Kepp Ármin, volt felejthetetlen elnökünk, Leitner János 
és Trautnei* Lipót volt választmányi tagok, ilornyácsek 
János volt számvevő és Letenai János Ingtársak szo
moru elhalálozásukat és végre Kadvány Medárd, Kántor 
Ede és Gmól ing Ferencz választmányi póttagok körünk
ből történt eltávozásukat.

Alkalmunk volt ipartársulati alapszabályainkat meg
változtatni, a betegpénztárt megszüntetni, de az eddig 
fizetőtt társulati orvos sorsa iránti intézkedés fonmarad- 
ván. Fentartolluk azonban választmányunknak azon 
jogot, miszerint a magát előadható rendkívüli esetekben 
egyes lagtársaknak segély engedélyezhető.

Ámbár a m. kir. pénzügyminiszter 231-2 896. szám 
alatti magas rendeletével a komáromi italmérési üzletek 
számát Sőre, a kereskedők és szatócsok kisebb itatéi- 
árusításait.azonban 30-ra szállította le, a kantinoso
kat ide nem is számítva — mégis azt találtuk, hogy a 
legfelsőbb helyen engedélyezetteknél több italmórő-üzlet 
létezik, miért is a dolgot világosabban látni óhajtván, 
alapszabályaink értelmében a m. kir. pénziigvigazgató- 
sághoz fordultunk, az engedélyezett üzletek velünk való 
közléséért, ott azonban elutasittaltunk.

Nagyobb terhek, nóvszerint pedig a városi rend
kívüli pótlékok megszüntetése czéijából, az illetékes mi
nisztériumoknál kiildöttségileg is tisztelegtünk, kiemel
vén különösen az újabb időben megszavazott szik- és 
ásványvizekre vonatkozó illetékeket, mely tekintetben 
azonban mai napig a miniszteri döntvény velünk nem 
közöl tetett, mégis a múlt napokban megtartott rend
kívüli városi közgyűlés folyó hó 20 án fogja életbe lép
tetni ebbeli szabályrendeletét. Az időközben felemelt 
szikviz-árnk oka állítólag az, hogy a helybeli szikviz- 
gyárosok a várossal egyezményre lépvén, 1500 forint 
évi átalányt fizetnek.

Alapszabályaink 1. §-a szerint tartozván a társulati 
tagok közös érdekeit előmozdítani, kötelességünknek 
tartottuk, a rendkívüli közgyűlés megbízása folytán, 
minthogy 1896. évi szeptember 28 —30-án Budapesten 
megtart, tt millenniumi orsz. vendéglős-értekezletben is 
tehetségünkhöz képest részt vettünk, a múlt évi május 
hó 12-én és 13 án Debreczenben megtartott harmadik 
magyar vendéglős-kongresszuson háromtagú küldött
ségként megjelenni, olt szakmánkat iiletö felszólalásaink 
és ezen társulat által szükségeseknek kijelölt indítvá
nyainkkal befolyni, az illető m. kir. minisztériumokhoz 
kiildöttségileg benyújtani rendelt emlékiratok tárgya
lása és szövegezésébe, s ily módon a nagy számban az 
ország számos vidékeiről összegyülekezelt ipartársu
latok küldöttei és egyes szaktársak hozzájárulásával 
vélvén közügyünket leghathatósabban támogatni és ipa
runkat közmegelégedést keltő révpartra vezetni. Volt is 
e részben kifejezve azon nézet, hogy a vendéglős-kon
gresszusok nemcsak hogy a kar tekintélyének emelésé
hez járultak, hanem magának a vendéglős-iparnak is 
nem csekély erkölcsi és anyagi hasznot biztosítottak, a 
mi már abban is talált kifejezést, miszerint a ni. kir. 
kereskedelmi minisztérium által az italmérési törvény 
revíziójára vonatkozó törvényjavaslat bonvujlatotl s ál
talában a terhek leszállítása kilátásba helyeztetett és 
reméljük egyúttal, hogy a felállított országos ipar- 
tanácsban vendéglős-ipartársulataink bizalmi férfiúinak 
is befolyás lesz biztosítva. A midőn a mi társulatunk is 
ezen érdekeinket igen közelről érintő szellemben eljárni 
hivatott és egyáltalában eljárni szent kötelességéül is
merte el, azt hisszük, hogy bár lassan, de fokonként 
mégis kedvezőbb jövőre nyílnak majd kilátásaink, mini 

j akkor nyílnának, ha semmit sem tennénk és épenséggel 
semmi áldozatot hozni készek nem volnánk. így gondol
koznak az országunkban létező többi vendéglős-ipar- 
társulatok is, tűzvén ki czéljukul minél több törvényben 
megengedett italmérök társulatait alkotni s szaktársaink
kal minél nagyobb egyetértésre buzdítani.

hegyen itt megjegyezve, hogy a múlt évben Nagy
váradon egy vendéglős-és kávés-egvlel alakult, melynek 
elnökéül C. z e g I é d i Sándor, n zöldfa-fogadó bérlője 
választatván meg s az egylet már is előkészületeket tesz 
a folyó évben ott tartandó vendéglős-kongresszusra.

Ha mindezek daczára várakozásunknak meg nem 
felelő az eddigi eredmény, az ne legyen ok a csügge- 
désre, hanem inkább fokozott és következetességgel 
párosult erélyes felkarolására közügyeinknek.

Helyi viszonyainkra vonatkozólag érintem, miszerint 
a bor és más italokkal való házalás tárgyában folya
modtunk és úgy tudjuk, hogy az városunkban meg is 
szüntettetett.

Vannak kereskedők, kik »italmérés« szóval jelzik a 
náluk kapható italokat, a mi törvénytelen lévén, mert 
csakis kisebb mértékben való árusítás szabad s meg
tétettek ezen visszaélés ellen a kellő lépések annál is 
inkább, mert tapasztaltaiéit, hogy tényleg italkimérés- 
féle eljárás egyes esetekben gyakoroltatott.

A magánkifözök ellen tett felszólalásunk sikertelen 
maradt, mert a főkapitányi hivatal nézete szerint a ki- 
fözési engedély bizonyos dijak mellett meg nem tagad
ható.



A múlt évben tartatott 8 rendkívüli közgyűlés, 9 vá- ( 
laszlmányi ülés és két kisebb értekezlet; ezen utóbbiak ' 
alkalmatosak lévén a tagok közt az összetartást elő- ! 
mozdítani s óhajtandó is volna azok gyakoribb meg
tartása.

A beterjesztett számvizsgáló-bizottság jelentéséből 
megtudható ipartársulatunk pénztári és vagyoni állása 
is. Ezek után magamat szives jóindulatukba ajánlva, 
maradiam a mélyen tisztelt közgyűlés kiváló tisztelője

Szarlca Jenő, 
elnök.

A/, elnöki jelentés a tagoknak megnyugtató 
tudomásul szolgálván, annak idején a megfelelő 
intézkedések megtétetni fognak.

A társulati jegyző előterjesztvén az elmúlt 
három évben a kormányzó választmány névsorát 
is s megjegyezvén, hogy a napirend értelmében 
intézkedés teendő egy elnök, két ulolnök és három 
számvevő és a választmány megválasztása iránt.

Ezen jelentés után nyomban felszólalt a jelen
levő elnök és erélyes s meggyőződést keltő szavak
kal úgy a maga, mint elnöktársai és a választmány, 
valamint a számvevők nevében is megköszöni az 
eddigi bizalmat és a tiszti állásokat a t. közgyűlés 
kezeibe leteszi. Miután azonban a közgyűlés han
gulata az elnök és a tisztikar működése ellen ki
fogásokat nem emelvén, a volt tisztikar — csekély 
változtatással — a következőképen választatott m eg:

Tiszteletbeli elnök: P u h r  Károly.
Elnök: S z a r k a  Jenő, »Magyar király*-szál

loda tulajdonosa.
Első a lel nők : II o r v á t h Béla, vasúti vendéglős.
Második alelnök: B u b i c s György, »Széchenyi«- 

vendéglős.
Választmányi tagok lettek: W i t t e k  Ferencz,

I I o r v á t h Ferencz, N a g y Ferencz, II a j m á s s y 
Lajos, II e i n s 1 m a y e r Pál, Kolozsvári N a g y  
József, G á l Arnold, M a i t z  Rezső, K ei 1 Márton, 
U f f e n h  c í m e r  Ármin, W e i n m a n n  Frigyes.
S t e i n e r Ignácz, W a s s é 1 Gusztáv, J o a c h i m 
József, G r u b e r  Ede, W a  1 d h a  u s e r  József és 
S z é l e s  István.

Számvevők: K á c s é i '  Pál, U f f e n h e i m e r  
Ármin és M űk Ferencz. Boor József, jegyző.

Kimutatás
a  b u d ap esti I—III. kér. szállodások, vendéglő
sök, bor- és sö rm érők  tánczv ig a lm u k  a lk a lm á

val befolyt fe lü lfizetésekről. fit kr.
Első magyar részvény-serfőzde ................... 30.—
Polgári serfőzde.................................................. 23.50
Haggenmacher Henrik u r ................................  22.—
Wagner Alajos u r .............................................  17.—
W erner Adolf ur .............................................  17.—
Schleicher József ur .........................................  17.—
Özv. IIu bért h úrnő ......................................... 12.—
Br. Szel lenmayer u r ............................    8.50
Kom mer Ferencz u r .........................................  8.50
Törley József ur .............................................  7.—
Rajágh Lajos ur .............................................  7.—
Gundel János ur .............................................  7.—-
Lőwenstein Nándor u r ....................................  7.—
Stadler Károly ur .............................................  7.—
Barabás József u r .............................................  7.—
Zornmuller N. ur .............................................  5.—
Aich János ur .................................................. 3.50
Páris Vilmos u r .................................................. 3.50
Koczor Rezső ur .............................................  3.50
Glück Frigyes ur ......................................... *... 2.—
Bojcsics Simon u r .............................................  2.—
Galambos Ulrik ur .........................................  2.—
Leikam Ágoston ur ......................................... 2.—
Nagy Jenő József u r .........................................  2.—
Noszek Ignácz ur .............................................  2.—
Rajkay Mihály ur .............................................  2.—
Schierer Károly ur ......................................... 2.—
Szánsz Lipót u r .................................................  2.—
Wödl János ur .................................................  2.—
Müllner József ur .............................................  2.—
Úrlcy Géza ur .....................................    1.50
Reinprecht Rezső u r .........................................  1.50
Förster Komád u r .............................................  1.50
Rockstroh N. ur .............................................  1.50
Pecz Károly ur .................................................  1.50
Nekpisz Józsefné úrnő ..................................... 1.—
N. N......................................................................  L—
Freund Lipót ur .............................................  —.50
Schnell József ur ..............    —.50
Straszhoffer János ur .......................   .50

Összesen... 246.—
A rondező-hizottság ez utón is köszönetét nyil

ván i t j a ezen fel ül fizetésekért.
Budapest, 1899. február hó 16-án.

Az cl nők só)}.

Fortscliritte in dér Bierbrauerei.
Es isi in dér neueren Zeit aus dér amerikani- 

schen Praxis ciné Mothode hervorgegangen, welche 
es erlauht. direkl nach vollendeter Gührung óin 
hoch brillant es, glanzfoines, haltbares und allén 
Anforderungcn des Gonsums entsprechendes Bior 
zu gewinnen. Vorausselzung ist einc tadellose Qua- 
litat des zu klarenden Bieres. Um keinen Zweifeln

Raum darüber zu gébén, sei das Nolhwendigste 
zűr Beroitung eines solchen, gut klürenden Bieres 
ungeführt.

Normaler Maischakt, das isi keine SlÜrkereac- 
tion in Würze untl Bier.

Genügende heisse Lüflung dér Würze zűr Ver- 
meidung von llopfenharzausscheidungen im ferli- 
gen Bier.

Reichliche kalte Lüflung dér Würze zu Beginn 
dér Gührung und Phospliorsüuregehalt in dér 
Würze — am besten durch Benűtzung von Roh- 
frucht zűr gulen Ausbildung dér Hefezellen.

Möglichste Abwesenheil von wilden Hefen, 
Kahmpilzen und Bacterien im Bier; wird erzielt 
durch Benűtzung oiner Anstellhefe, welche mög- 
lichst frei von dicsen Organismen, wobei Sorge 
getragen werden muss, dass keine Infection dér 
Würze vor dér Gührung odor des Bieres nach dér 
Gührung stattündét. Ferrier Befolgung dér Prin- 
cipien dér natürlichen Reinzuchl dér Hefe wührend 
dér Gührung.

Vergührung des Bieres bis zum Endvergührungs- 
grad, domil sich das Bier halt und eine spütere 
Hefentrübung odor Waclison anderer Organismen 
möglichst vermieden wird.

Dér Endvergührungsgrád ist erreicht, wenn das 
Bier innerhalb 24 Stunden keine wesentliche Er- 
niedrigung am Saccharometer zeigt. Ist dics dér 
Fali, so kiihlt mán das Bier zweckrnüssig im Gülir- 
bottich odor in cinem anderen Bottich, auf den es 
nach dér Gührung gepumpt wurde, mittelst Attem- . 
porator langsam auf die Fassungstempératur her- | 
unter, wobei dér grösste Theil dór Hefe zu Bo- j 
den sinkt.

Ist die Temperáiul’ des Bieres, am besten auf 
cin bis zwei Grade über Null, heruntergedrückt, 
so wird es vöm Bodensatz abgezogen und durch 
cinen speciellen Bierkühler laufen gelassen. welcher 
die Temperáiul.’ des Bieres bis auf 0 Grad und 
selbst darunter abkühlt. Hinter dem Kühler wird 
das Bier durch Carborisiren mit Kohlensüure gé
sáit igt und lüuft durch das Filter zum Abfüllbock.

Das Bier kommt nach dicsem Verfahren sozu- 
sagen direkt vöm Fassen zum Abfüllen.

Thatsüchlich wird auf diese Weise sowohl ober- 
gahriges, wie untergühriges, bei hohen, wie bei 
niedrigen Temperaturen vergohrenes Bier in höchst 
eleganter und zufriedenstellender Weise markl- 
fühig gemacht.

Zum besseren Versiandniss dér dabei in’s Spiel 
kommenden Vorgünge möge noch Folgendes Er- 
wahnung finden:

Durch das hangsamé Abkühlen im Gührbottich 
auf die sogenannte Fassungstempératur, welche je 
nach dem Biére und dér Beschaffenheit dér Hefe 
verschieden sein wird, von 1—5° R., stellt die 
Mehrzahl dér Hefezellen ihre Gührlhatigkeit ein 
und fiillt zu Bódén; es findet eine Vorklürung 
statt, wodurch dér eigentliche Bierkühler und das 
Filter entlastet und ihre Leistungsfühigkeit er- 
höht wird.

Handelt es sich um untergühriges Bier, so er- 
hült mán zugleich die Anstellhefe, welche von 
Eiweissstoffen nicht zu schr verunreinigt ist. Hier 
kann mán noch den Vorlheil wahrnehmen, das 
Bier nach Beendigung dér Gührung und vor dem 
Abkühlen auf andere mit Attemporators versehene 
Kühlbottiche zu pumpen. wodurch die zum An- 
slellen dienende, niederfallende Hefe von gröberen 
mechanischen Verunreinigungen — Trub — und 
altér Anstellhefe bofreit bleibt.

Sobald die Temperát ur des Bieres durch den 
Bierkühler auf 0 Grad oder darunter sinkt, so 
fallen die im Bier vorher in Lösung befindlichen 
Eiweissstoffe aus. Dér Temperaturuntorschied von 
1 auf 0 Grad oder darunter ist darum so wesent- 
lich, weil bei 0 Grad die Eiweissstoffe eine dick- 
flockige Beschaffenheit annehmen, wodurch alles 
im Biere noch Schwebende mitgenommen wird.

Durch dieses Ausfülien dér Eiweissstoffe des 
Bieres in dicken Flocken bei oiner Temperáiul’ 
von 0 Grad und nachheriges Filtriren wird das 
Bier vollstündig klar, glanzhell, brillant und, was 
noch viel werlhvoller ist, vollkommen steril und 
haltbar, indem allé lehenden Organismen einge- 
hüllt und durch das Filter abgeschicden werden.

Passirt ein auf 0 Grad abgekühltes Bier durch 
ein gut vorbereitetes Filter und wird in sterilé 
Gcfüssc abgefüllt, so ist dasselbe ebenso unbegrenzt 
haltbar, wie pasleurisirles Bier, ohne die beim 
Pasteurisiren erhaltenen Nachtheile zu zeigen.

Erfahrungsgemüss isi das Abkühlen auf 0 Grad 
und sofortiges Filtriren tűr gewöhnlicho Biere hin- 
reichend, um ein haltbares und glanzfoines Getrünk 
zu érzi el en. B. B.

Az olasz konyháról.
A lulnjdonképeni olasz. konyhái, a mint azt 

az előkelőbb családokban vezelik, az idegennek rit
kán van alkalma megismerni A készülékek minden 
egyszerűsége mellett is igen izleles es különösen 

I a gazdag vegetálió és a tenger habjaiból merített 
adományok folytán tál van halmozva az életeszkö
zök oly nagy sokaságával, a minőt csakis ez a 
minden időszakban megáldott éghajlat nynjlhat. 
A külföldi különösen nem kevés bizalmatlansággal

Az ezredéves országos kiállításon
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a Millenniumi nagy éremmel kitüntetve.

Teljes vendéglős kávéházi
konyha-berendezést, vörösréz-edényt,

kávéházi tűzhelyek 50%  fűtési m egtakarítással
ajánl mindennemű rézműves-munkát, 

valam in t sa já t szabadalm a szerin t kész íte tt

kávé- és teafözőgépeit
leg ju tánynsabb áro n  pontos kivitel mellett

GALLIK LAJOS rámOves,
Budapest, VII., Nyár-utcza 15.

J a v ít ások és ezi nézések gyo rsa n  e lkészít
te tn ek  és ju tá n yo s  áron  szá m ítta tn a k ,

| V  Ó cska vörösréz napi áron m egvótetik  v a g y  
b ecseró ite tik .

Legjobb m in őségű

alpacca- es china-ezüstárukalajánl
HERRM ANN J. L.

cs. és k lr. udv. és orsz. érczáru gyári raktára 
Budapest, IV . váczi-utcza 24.

Evőeszközök, bors- és só
tartók, leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állványok, 
kenyérkosarak, tálezák, 

serpenyők, kancsók, 
asztaldíszek, gyertyatar
tók, állóvillárok stb. stb.

Teljes berendezések szállodák, vendéglők 
és kávéházak  szám ára.

16 n a g y  k i t ü n t e t é s  a  l e g n a g y o b b  k i á l l í t á s o k t ó l .  

Alapittatott 1819. évben.

B 0 R 0 S S  T E S T V E R E K

Acetylen világítási vá lla la ta
Budapest, IV. Harisch-bazár 19.

Részit magyar királyi szabadalmazott
Acetylen-fejlesztőket,

berendez magánlakásokat, egyes házakat, 
utczAkal, nyaralókat,, vendéglőket, kávéháza- 
kat, gyártelepeket, vasúti és hajóállomásokat

A berendezés költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

mint a pelroleum-világitás.
H a r i s - b a z á r i  ü z l e t ü n k b e n  m e g t e k i n t h e t ő  e g é s z  n a p

ácetylen-fejlesztők ra k tá ro n  vannak  és beren 
dezések azonnal eszközölhelők.

Die Buohbinüerei m it Masohlnonbetrleb

L r o p o l d  N í i t m a n i i  tSStSUUJJVe: b d
fabrizirt seit Jahrcn als Specialilüt r'' 

Kaffeehaus-Mnppen. Spoisekarten- 
Decken und Rohrze ltungsha lter aus

dem besten Matéria!.
Ocdiegene A rb e lt -  P rom p to  L le fe ru n g  P ro ip e o te  zu D lens ien



viseltetik a vaj helyett használatos olaj irányában. 
Pedig Jogos alap nélkül, mert nem ismeri az olajfa 
hamisítatlan tisztán átlátszó olajának, a milyent 
Itália állít elő, finom izét. Az északi részeken 
használni szokott olaj, a mit az ételekhez tesznek, 
kevés kivétellel olcsóbb fajta olajfa-olajból leg- 
többnyire sesám-olaj és archis-olaj (valamivel jobb 
minőség) keverékéből áll. A növényi eledelekből 
különösen a főzelék az, a melyben az olasz konyha 
kiváló gazdagságot képes felmutatni, különösen az 
articsóka, a mely c a r c i o  f o 1 i név alatt igen nagy 
kedveltséginek örvend. A la  g u i d e t  elkészítve, 
egy specziális római étel, áll pedig fehér kenyér, 
bors, só keverékéből foghagymával és petrezselyem
mel megtöltve és olajban sötétbarnára sütve. Ke
vés lakománál hiányzik a forró hamuban sütött, 
általánosan kedvelt m a r o n  i. A húsételekhez 
különösen az alsóbb néposztályban nélkülözhetet
len a kelvirág, a mely a mi konyháinkban 
már régen elvesztette hajdani becsét. Az olaszok 
nagy előszeretettel viselteinek minden édes étel 
iránt, különösen a süteményeket kedvelik és a 
p i g n o l i ,  a czitrom, narancs, befőtt szolgai a 
c o n f e t t i - h e z  és mindenféle p á s t i  c e t l i  alkat
részéül. Olaszország, Sicilia, Malta és Gonua erdő
ségeiből származik a rengeteg sok narancs. A délij 
napsugártól megérlelve liasonlilhatlan aromát és 
igen finom édes zamatot nyer, nem úgy, mint a 
nálunk eladottak, melyeket a hosszú út tönkre tesz. 
Az ottani fákon megérett narancsból készített 
g r a m o 1 a t a vagy sorbetto a benne úszkáló érett 
narancs-szeletekkel sokkal jobban érdemlik meg az 
isteni ital nevezetet, mint a nálunk roppant sok 
czukorból és narancsvirág-kivonatból készített italok

A bordeauxi bor, valamint termelési és 
eladási helyeinek történetéhez.

Gironde-megye területén, a melynek fokozatosan 
emelkedő magaslatai legnagyobbrészt gazdag szőlők
kel vannak fedve, a melynek kastélyai, nemesi házai, 
várai és a régi korból kiemelkedő romjai tűnnek 
elő, a forró déli náp jótékony hatása alatt a ned
ves meleg tengeri légáramlat közelében a Gironddá 
egyesülő Garonne és Dordogue folyók partján érik 
a szőlő, a melynek vörös és fehér nedve adja a 
világhírű bordeauxi bort.

Iber, kelta és gall népek lépnek elő a történet 
homályából mint első letelepülők körülbelül 600 
évvel Kr. előtt. A Garonne balpartján, hol ma 
szélesen elterülő mocsarak vannak, bojok laktak s 
inedulok, a kikről nem tudják, vájjon ők képezték-e 
Medoc eredeti népességét, vagy ők nyerték ettől 
nevöket, mig délfelé vasatok települtek le. Ezen 
és az őket követő n; pek között élénk ide-odaván- 
dorlás folyt, mígnem a liturigok — lituriges vibisci 
— megjelentek, a kiknek letelepülése azon hely
hez fűződik, a mely még ma is a borral megál
dott Gironde departement kereskedelmének közép
pontját képezi Bordeaux városához. A liturigok 
élénk kereskedelmet űztek, termeléssel foglalkoztak 
és már ez virágzott akkor, midőn 56-ban Kr. e. 
a rómaiak elfoglalták az országot.

Nehéz meghatározni, mikor kezdődött ez or
szágban a bortermelés, csak az bizonyos, hogy már 
a legrégibb ókorban folytatták. Eredetét azon keres
kedelmi összeköttetéseknek köszöni, a mely a phö- 
niciaiak hajózásával a déli gyarmatok és a nyugati 
népek között, a kiknek területét a hajósok érintet
ték, fejlődött. 600 körül Kr. e. massiliai szék
helyükről hozták a phokaiak a bortermelést a déli 
Galliába a narbonneusi részre, de a phöniciaiak 
már 1100-ban Kr. e. behajóztak az Atlanti oczeánba 
a Gibraltári szoroson keresztül és kereskedelmi 
összeköttetésbe léptek Brittaniával, valószínű tehát, 
hogy ugyanakkor a Girondeot is meglátogatták és 
hogy ők kezdték meg ott a bortermelést. Galliában 
épen akkor virágzott a bortermelés, a midőn a 
rómaiak meghódították, a kik már időszámitásunk 
első századában úgy tekintették a galliai borokat, 
mint az itáliai borok veszélyes versenytársait, úgy 
hogy Domitian parancsára a galliai szőlők nagy 
részét megsemmisítették. Csakis a harmadik század

végén tette Probus ismét szabaddá a borterme
lést, mely új ültetvényekkel emelve, a római ural
kodók folytonos felügyelete és védelme alatt állott.

Midőn a XVII. és XVIII. században az akkor 
uralkodó szigorú borkiviteli és használati tilalom 
folytán igen nagy mennyiség halmozódott össze, 
a bortermelés csekélyebbé tételére az ültetvények 
egy részének megsemmisítését tanácsolták, de ez 
alkalommal ez nem történt meg.

1662-ben megtiltották Bordeauxban a sörfőzést, 
hogy a boreladást megkö uiyitsék.

A rómaiak, a gallok s liturigok állal hasz
nált venyige fajokat igen lói ismerték, mert már 
Plinius XIV. kötet IV. fejezet 7. pontjában kiemeli 
a liturigi venyigét. Azt mondja róla, hogy vékony 
csüggő bogyókat hajt, a melynek virágait nem 
könnyen éri kár, mert kov.ihban fejlődik és ellen
áll a szélnek és esőnek, inkább tenyészik a hide
gebb. mint a melegebb, inkább a nedves, mint a 
száraz talajban. Még ma létezik Gironde dépar- 
tementben a lituri vényé \ ezt azonban a mai 
tudósok egészen más név\ -1 jelölik meg.

A szőlővessző művelésében beállott haladás, a 
mely annak megnemesitese és szakszerű ültetése 
utján újabb szőlőfajokat is eredményezett, a fent 
álló talajviszonyok folytan legelőnyösebben foly- 
be a bor jóságára. Modorban a Gabernet Sauvig- 
nan, a Gros-Cabernet vagy Carmenét, valamint a 
Malbec v. Lukén a legkitűnőbbek és jeles tulaj
donságaik folytán mindinKabb nagyobb elterjedést, 
nyernek a vörös bort kedvelő országokban. Ezen 
szőlőfajokon kívül tekintetbe jönnek még különö
sen a Vidure-Sauvignenu. a Bouchet. a Merlot, 
a Verdot, a Penonilie, a Mancin és a Gros-Culard.

Fehér bor termelésére főleg a Sauvignon (füge
szőlő) a Sémii Ion, a Muscadel-doux, a Douce- 
blanche (muskatály), az Enrageal jönnek használatba.

Már az elmúlt századokban rendeztek be Bor
deaux közelében kisérleli telepeket a szőlővessző 
fejlődés tanulmányozására és a nemesítésre, sőt 
1754, 1757 és 1759-ben a bordeauxi akadémia 
pályadijat is tűzött ki a szőlőművelés tételeinek 
elméleti kidolgozására.

A legutóbbi évtizedekben a phylloxera fel
lépése folytán, amerikai szőlővesszőkkel, melyek 
leginkább képesek annak ellenállni, ültették be az 
elpusztult szőlőket. A phylloxera a Gironde depar- 
tementben 1869. junius 11-én lépett fel először, 
a folyton gondos kezelés folytán a szőlőültetvé
nyek nagy részén csak lassan terjedhetett el a 
phylloxera, sőt Medocban, Gravesban és Sauter- 
nesben az ellene használt eszköz: a kettős szén- 
kéneg és a kéneskali oly sikeresnek bizonyult, hogy 
az elterjedt ültetvények legnagyobbrészt megma
radtak és szokott módon műveltettek. Ellenben 
a kisebb terjedelmű szőlőkben hatástalannak bizo
nyultak az összes megsemmisítő eszközök. Nem 
maradi tehát egyéb hátra, mint az éjszak-amerikai 
szőlővesszőkkel tenni kísérletet, melyek a pliyllo- 
xerával szemben kimutatták ellenálló képességüket, 
szemben az itteni szőlővessző-fajokkal. Ennek foly
tán a bortermelés úgy mennyiségileg, mint minő
ségileg elérte előbbi fokát. Ha itl-ott még ma is 
fellép a phylloxera, ennek semmiféle jelentősége 
nincs.

Bordeaux városa, a hódítók által Burdigalának 
nevezve, a 4-ik században alapított Aquitania se- 
cunda nevű római tartomány fővárosává lett, s 
tekintélyes községgé fejlődött, daczára mocsarak 
közötti fekvésének. Még Augustus császár alatt is 
úgy említik, mint a mocsarak között fekvő szigetet. 
100-ban Kr. e. Írnak az ott uralkodó fényűzésről. 
Martial azt említi, hogy »ott inkább fényes az 
arany, mint finom*.

Bordeaux jelentősége, mely mint a tartomány 
termelvényeinek lerakodó helye azoknak egyszer
smind élénk kereskedelmi piacza is volt, a város 
és a vidék közötti forgalmi összeköttetés folytán 
minden évszázadon keresztül a legújabb időkig 
felismerhető. Aquitania valamint, az ebből fejlő
dött Guienne tartomány és a departement története 
azonos Bordeauxéval. A sokszor változó uralko
dók alatt sok vonatkozásban kivételes állása volt 
a városnak és azok a hatalmas emlékoszlopok, a

melyek falai között fennállanak, ékesen szóló bizony
ságai jelentőségének, fényének és pompájának, mely 
már a római uralom alatt is érvényesült. Es nem
csak fontos kereskedelmi város volt, hanem mű- 
szeli és tudományos hely is.

Midőn megsemmisült a római uralom Galha- 
ban és Aquitaniát a nyugati góthok meghódították, 
Bordeaux erősen bevonatott a forrongó szenvedé
lyek harczába, kereskedelme elpusztít látott, a város 
nagy része leromboltatolt. Majd Clodiussal megje
lentek a frankok, aki a nyugati góthokat elűzve, 
Aquitaniát elfoglalta. Erről Childebertrc, ennek 
638-ban történt halála után I. Clothárra szállott 
Bordeaux, aki az egész Galliát egyesítette, de ezen 
egység csak haláláig tartott. Utódai alatt újabb 
országfelosztások történtek, mígnem II. Glothar 
613-ban újra megnyithatta Bordeaux kikötőjét, a 
midőn a bortermelés újabb lendületet nyert. Gto- 
thars utódja I. Dagobert alatt hűbéres tartomány 
a lön Aquitania és a saracenok folytonos tám a
dásai folytán elpusztult Bordeaux is. Midőn ezeket 
723 bán Mart el 1 Károly legyőzte, újabb harezok 
törlek ki a Carolingok és a frank herczegek között, 
mig végre 771-ben Bordeaux székhelye lett Bour- 
ges tartománynak és élére grófi kormányzó állott. 
Kopasz Károly alatt ismét elszakittatott a bordeauxi 
grófság Aquitaniától.

Ezen események közben normand jövevények 
zsarolták folytonosan a várost és a tartományt, 
melyek 848-ban elfoglalva a várost, azt elpusztí
tották. 911-ben újból felépült. Midőn 1137-ben 
Gascogne és Aquitania Plantagenet Henrikre szállt, 
Bordeaux is angol uralom alá került és az alatt 
maradi három századon keresztül.

Bordeaux lett most az uj angol birtokok fő
városává. A folytonos támadások elmúltával, me
lyeknek a város az előbbi évszázadokban kitéve 
volt, az angol uralom kezdetével olt uj élet kelet
kezett. A bortermelés a legnagyobb gondban része
sült és fejlődése lépést tartott a hajózás és a ke
reskedelem haladásával. Az Angliával való bor 
kereskedelem folytán hatalmas lendület állott be 
és gazdag áldását szórta a városra. Évenként az 
angol hadiflotta védelme alatt nagy kereskedelmi 
hajórajjá egyesült 200 hajó hagyta el meghatáro
zott napon ünnepélyességek között a kikötőt, hogy 
Ilullba vigye a szállítmányt. Ez a szerencsés á lla
pot az egész angol uralom alatt folyton tartott, 
daczára annak hogy ez időben is igen sok liarcz 
folyt különösen Aquitania, vagy a mint már ekkor 
nevezték, Guienne birtokáért. Még ma is hálás em
lékezetében van az »angol időszak* a lakosoknak, 
a mely 1451-ben véget ért. De azóta sem vett 
olyan hatalmas lendületet a kereskedelem is gyak
ran gondoltak már arra is, hogy visszakéredzked- 
jenek az angol védelem alá, a mely híven istápolta 
kereskedelmi érdekeiket. A politikai viszonyok azon
ban, melyek folytán a város a franczia királyok 
jóakaratára volt utalva, valamint a művészet és 
tudomány iránti követelmények, melyet szintén 
ápolni voltak hivatva, valamint a Guienne körül 
folyó tartós harezok nem csekély kárára voltak 
a bortermelés és kereskedelemnek, különösen XIV. 
Lajos kormányzása alatt lett vigasztalanná a hely
zet, a kinek udvara a bordeauxi bort sajátságosán 
a legcsekélyebbre becsülte.

Ma már azonban ismét hajdani dicsőségében 
ragyog a bordeauxi bor és mindenhol elfoglalja 
méltó helyét. ^
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Az inyesmesterség élettana.
Hála néked Brillat Savarin, ki megírtad azt a 

pompás könyvet, melyet az Ízlés élettanának ne
veztél el. Mert a te bölcs, finom és elmés felvilá
gosításaid után most már szégyenkezem, hogy 
eddig a gourmandisebeti nem láttam egyebet, mint 
brutális, alantas, önző szenvedélyt. Te tanítottál 
meg, hogy az asztal örömeinek élvezése csak oly 
jogosult mint a zenében, az illatban vagy a színek
ben való gourinandise. Es ekkép megvilágosodván 
értelmem, hadd beszéljek magam is az inyenczkedés 
felől. Tudom azt, hogy a nyalánkság falánksággá 
nőhet, s hogy ez a torkosságba csap át. Aj szén-
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vedélyből tobzódás lehet, mint a rómaiaknál történt. 
Az a császár, ki rabszolgáinak testével hizlaltalá a 
halait, bizonyára messze túlhajtott az asztali örö
mök határán. De viszont ama római gourmet. ki 
izéről rögtön felismerő a Tibor torkolata körül 
halászott pontyot, attól, melyet a városi két híd 
közt fogtak, aki megérző, melyik liba hízott ócska 
sajtolt fügén s melyik a frissen, az ily finomra 
nevelt Ízlésben nincs semmi visszataszító. Az ilyen 
müveit iny van olyan nemes orgánum, mint ama 
karmester fűle, ki százötven zenész hangversenyében 
meginti a nagybőgőst, mert a hüvelyk- s nem a 
mutatóujjával szorítja le a d-hurt. Mily nemes 
idegzet az, mely ize után meg tudja különböztetni 
a perigonk szarvasgombát attól, mely a Haute 
Proveneeban, a Bourgogneban vagy a Dauphineban 
terem.

Vannak emberek, akik azért esznek, hogy élje
nek, de vannak olyanok, kik élnek, hogy egyenek. 
Mindkét species érdemetlen arra, hogy foglalkoz
zunk velők. íme az elmés Brillat Savarin, a munkáját 
megelőző aphorismákban, a defmiczióban hint kel
lemes derűt a kérdésre: A teremtő, rászorítván az 
embert, hogy evés állal gondoskodjék életéről, az 
étvágy által hívja fel erre s a gyönyör által jutal
mazza meg. S hova lenne az emberi nem, ha sza
porodásáról nem a legódesebb ösztön gondoskod
nék. Az éhség és a szerelem tartja fenn a világot 
— mondja Schiller.

Az, aki csak azért eszik, hogy éljen, aki válo
gatás és Ítélet nélkül hányja magába az ételt, aki 
képes arra, hogy inig eszik, közben még olvasson 
is, vagy gondolatokba mélyedvc addig egyék, mig 
lélekzete elszorul: hasonlít ahhoz, aki a hegyben 
nem lát egyebet nagy dudorodásnál, a virágban 
fűnél, a folyóban víznél, föltéve, ha egyáltalán észre 
veszi a vidéket. Az ilyen gondolkozó férfinak mi 
az étel, mikor azon töri magát, hogy beszerezze. 
A feleség bámulja az ilyen férjet és büszke reá. 
Még csak nem is tudja, mit eszik! Nagyszerű. A 
börze s a vele rokon foglalkozási ágak nevelik az 
asztal e fajta vaksiját. Van aztán olyan, ki az evés
ről megvetéssel szól s szükséges rossznak vallja, Ki 
abban valami virtust keres, hogy nem érdekli az 
asztal s költői dolognak tartaná nem enni. Pedig 
épen a valóban szellemes ember nagy ismerője és 
becsülője az asztali gyönyöröknek. Ha a német 
értené az evéshez, kétségkívül Gretlie lett volna 
első írója, de első gastronomusa is. Mutatja az, 
hogy midőn először ebédelt Elszászban ezt irá 
nap ló jába: „Azt hiszem, a franczia nyárs s nem a 
franczia karc! hóditá meg e gyönyörű tartományt.“ 
Tehát, mint mindenre a világon, a gourmanderiára 
is volt tehetsége e rendkívüli férfiúnak, csakhogy 
otthon nem volt alkalma kifejteni e tehetségét.

Német gasztronómusról nem is emlékszik meg 
a krónika, de igenis egy nagybélű vitézről, kinek 
„Fresskahlc" nevet adtak s a múlt században 
Wormsban élt. Azt állítja róla egy memóriáié, hogy 
megevett egy ülőhelyében öt nyulat, három puly
kát, egy ludat két sajtot és tizenkét főtt gótliai 
kolbászt. Sőt egyszer, mikor nem volt mit ennie, 
bekapott egy ólomkalamárist s tentástul, porzóstul 
megemésztő. Az egész német Parnasszuson gasz- 
tronomikus tekintetben csak az egy kant kúpez tün
döklő kivételt, ki a mustár elkészítésében reme, 
kel. A többi nagy férfiú egész életén át megadással 
evett „Sauerkraut mit Spatzle" s csak vasárnap 
„Spátzle mit Sauerkraut".

A polgárosodás élén álló Francziaország nem
csak forradalmi eszméivel, de konyhájával is uj 
korszakot alkotott, az étkezésben. Az igazi franczia 
szakács és minden igazi franczia egyúttal szakács 
is, egy csipet liszttel, egy kanál vajjal és fél vörös 
hagymával csodákat művel. A franczia speczialitás 
a mártás, ezzel jó izt szerez még a papucsnak is. 
Az ember az öregapját is megeszi, ha jó lében 
találják fel, tartja nálok a példabeszéd. S még ma 
is vita tá rgya: Arago mint gastronomus volt-e 
nagyobb, vagy mint astronomus. Tőle származik 
e mondás : „Egy uj étel felfedezése többet tesz az 
emberi nem boldogságáért, mint egy uj csillag 
felfedezése." Ami a magyar konyhát illeti, dicse
kedünk vele, hogy legjobb a világon. Mindeneseire, 
legjobb, de csak nekünk. Valami ázsiai van a felfo
gásban, olyasfajta, mely a nőt annál szebbnek 
tartja, mentül kövérebb. Honi konyhánkat nem 
lehet kimenteni a zsírosság és túlságos fűszerezés 
vádja alól, azonban őseinknek nyereg alatt puhult 
lósteakja óta mai napig nagyot haladtunk, s mindaz, 
aki életében nem evett halászlét, gulyásos húst, 
fordított kását, tarhonyát, töltött káposztái, túrós 
lepényt és csuszát, az bizony ugyanannyi élvezettel 
szegényebb. A jó az ételben sokszor a faji dispo- 
ziczión fordul meg, vagy égalji dolog. Kínainak 
iszonyat egy magyaros gulyás, nekünk viszont még 
rágondolni is tengeri betegség: kínai giliszta-pás
tétom.

A mi étkezési időbeosztásunk meglehetősen 
oktalan. Nemcsak későn vacsorálunk, hanem olyan 
ételeket, melyek megzavarják éjjeli nyugalmunkat. 
Színházban, a helyett, hogy mint müveit nyugotiak, 
a kellemes jóllakottság érzetével néznők az elő
adást, gyomrunk felvotiásról-felvonásrn követelőbb 
lesz s a legérzékenyebb jeleljelek alatt burgonyá
val körített roastbeaf vagy inaccaronis vesepecsenye 
látomásai gyötörnek.

A  budapesti szállodások, vendég
lősök és korcsmárosok ipartársu
lata m inden bét pénteki napján  
reggelit tart. és pedig :

Márczius 3-án: »Gambrinusi nagy sör
csarnok, Erzsébet-körút.

Márczius 10-én: Ehman Pál, kerepesi-úl 58 
(Melropol-szálloda.)
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i p a r t á r s u l a t a

X X V -ik  rendes közgyűlésére
mely 1899. évi m árcz iu s 23-án délután 3 órakor 
az »István főhcrczeg« szállodában fog megtartatni.

N a p i r e n d :
1. Az évi jelentés.
2. A számvizsgáló-bizottság jelentése.
3. Az 1898. évi zárószámadások.
4. Felmentvény.
5. Költségvetés az 1899. évre.
0. Indítványok.
7. Választás.

Az ipartársulat közgyűlését a tem etkezési 
egylet közgyűlése folytatólag követi.

Budapesten, 1899. febr. 20.
A vá lasztm án y.

Einladung zu dér am 23. Milrz 1899 Nachmittags 
3 Uhr im Hotel >zum Erzherzog Stefan« abzuhattenden i 
XXV. ordontliclieii Genoralversammlung dér Genossou- ; 
scliftt’t  dér Bmlapester H oteliers-, Gnst- und Scliank- i 
w irtlie. — T agesordnung: 1. lahresbericht. 2. Bericht ; 
dér Revisoren. 3. Jahres-Bilanz. 1. Ertheilung des Ab- ( 
solutoriums. 6. Budget pro 1899. tí. Antriige. 7 Wahl. — j 
Dér Generalvcrsammlung dér Genossenschaft folgt fórt- j 
setzungsweise die Generalversammlung des Leieken- i 
vereinos. — Budapest, den 20. Feber 1899.

Dér Aus8chus8.

Holz Vilmos, u .Hungária .-nagyszálloda volt 
főkönyvelője február hó 22-én meghalt. Vele ismét 
egygyel kevesebb lön a szorgalmas, ambicziózus, 
nemeslelkü és minden szép és jő iránt fogékony 
emberek száma, korai halálát tehát sok rokona és 
barátja mélián sirathatja. Évek óta szivclhájasodcs- 
ban szenvedett a megboldogult és valószínűleg 
erősen meghűtötte magái, a mihez még influenza 
is járult. Ez okozta a széles körökben tisztelt és 
becsült derék férfiú halálát. II o 1 z a nagyszállodá
ban 11 évig töltötte be állását feljebbvalói leg
nagyobb megelégedésére és elismerése mellett. 
Február hó 24-én, a nagymező-ulezai gyászházból 
kiindult temetésen jelen volt a »Hungária«-nagy- | 
szálloda egész személyzete, élén az igazgatóval, 
B u r g e r  Károly úrral. Jelen voltak még a kö
vetkezők : G u n d c l  János ipartársulati- elnök, 
F ö r s t e r  Konrád vendéglős, M o r a v e k  és 
M a y e r kávésok, K ö n i g főpinezér, J u r k o v i t s 
konyhafőnök és még migyon sokan. Minthogy a 
megboldogult szabadkőműves volt, a temetésen 
igen nagy számmal voltak szabadkőművesek is 
jelen. Nagyszámú koszon kát küldöttek a meg
boldogult barátai, rokonai és tisztelői. Pompásak 
voltak S c h a l e k n é  (Abbázia) koszorúja, vala
mint a nagyszálloda, igazgatósága, igazgatója, 
felügyelő-bizottsága, irodnszemélyzete, konyha- és 
kávéházi személyzete által adott koszorúk. Felejt
hetetlen H o l z  barátunk 62 éves volt és 14- év óta 
házas. A megboldogult hült tetemeit ünnepélyes 
beszentelés és főt. S e l í r á n  t z plébános ur meg
ható beszéde után a kerepesi-uti sirkerlben helyez
ték örök nyugalomra, a Deák-mauzoleum meg
lehetős közelében. Legyen neki könnyű a föld!

w.

A székesfővárosi szakácsok  bálja , a mely 
folyó hó 7-én, a „Nemzeti szálloda" összes termei
ben fog megtartatni, előreláthatólag fényes anyagi 
és erkölcsi sikerrel fog járni. A bál tiszta jövedelme 
egy szakács egylet alapítására fog fordíttatni. Ezt 
az eszmét nagyon helyesnek és czélszerünek talál
juk. A szakácsok derék testületének szervezése — 
érdekeik megóvása végett — valóban jó eszme. A 
díszes carton-papirra nyomott meghívó a következő: 
Meghívó. A székesfővárosi szakácsok nagys. Glück 
Frigyes ur védnöksége alatt folyó évi márczius hó

7-én, a »Nemzeti szálloda* összes termeiben bált 
rendeznek, melyre t. Gzimet tisztelettel meghívják. 
Belépti-dij személyenként 2 frt, család-jegy 3 Irt. 
A bálnak tiszta jövedelme egy szakács - egylet 
alakítására fordittatik. Felülfizetések köszönettel 
fogadtatnak és hirlapilag nyugtáztatnak. A t. részt
vevők fel kéretnek, hogy legalább is szalon-ruhában 
szíveskedjenek megjelenni. A rendezőség. Jegyek 
kaphatók: Holocher Zsigmond vendéglősnél, az 
Országos Kereskedelmi és Ipar-Csarnokban, Arany 
János-utcza 29.

M agyar lisz t A frikában. Z a n z i b á r b ó l  je
lentik, hogy Kelet-Afrikában csak kétféle liszt kerül 
forgalomba, úgymint a Triesztből és Bombayból szállí
tott liszt A Triesztből bevitt m a g y a r  l i s z t e t  jó 
minőségéért általánosan kedvelik és az ottani európaiak 
kizárólag ezt fogyasztják. Az 1897, évi európai termés 
rossz eredménye következtében a 1 i s z t á r a j e l  e n - 
t é k e n y e ii e m e l k e d e t t .  Ár és minőség tekintetó; - 
ben azonban mégis eddig semmiféle más származású 
liszt a magyar liszttel versenyezni nem tudott. A magyar 
liszt kivitelére nézve hátrányos az A d e n b e n v a l  ó 
á t r a k o d á s ,  melynek okából az áruk gyakran kárt 
szenvednek, vagy a liszt térszürke miatt gyakran vissza
marad a csatlakozd hajóösszeköttetéstöl. Lisztkivite
lünk fejleszthető és biztosítható lenne azzal, ha egy 
m a g y a r  pék,  ki üzletét alaposan érti, saját eszközei 
segítségével, vagy a malomtulajdonosok támogatásával 
Zanzibárban letelepednék. Ily iparos kedvező kilátások
kal folytathatná üzletét, mert az itt készített sütemény 
minősége nagyon rossz. A Zanzibárban letelepedő pók 
nemcsak az ott lakó összes európaiak megrendelésére 
számíthatna, hanem az ott állomásozó hadihajók is 
szükségletüket tőle szereznék be.

H a r t gew ordene G um m ischlauche. Wie maciit 
mán hart gewordene Gummischlauche wieder geschmei- 
dig? Mart und spröd gewordene Gummischlauche er- 
halten ihre Elasticitat wieder, wenn mán dieselben in 
eine Mischung aus 1 Theil Ammóniák und 2 Theilen 
Wasser legt. Zmveilen brauchen die Schlauche nur 5 
Minuten in dér Flüssigkeit zu bleiben; meist ist jedoch 
eine halbe Standé Zeit erforderlich, um sie wieder ge- 
schmeidig zu maciién.

P u tzen  des B lechgeschirres. HeisseSoda- oder 
Aschenlauge kommt in oinn Scliiissel, dann wird das zu 
putzende Gescliirr feucht gemacht und mit einem Wisch 
aus Zinnkraut (Schachtelhalm), den mán mit gewöhn- 
lieher Seife einigemal streift, gut abgerieben, bis es 
überall gliinzt, sodann in warmem Wasser ausgespiilt 
und am warmen Ofen getrocknet. Erst wenn es ganz 
trocken geworden, wird es leicht abgewischt. Auf diese 
Weise wird das Gescliirr sehr schön und nicht zerkratz t 
was mit dem foinsten Sande doch geschieht.

B eneidensw erther K ellner. Ein lebendes Bei- 
spiel, wie wenig mán sich in dér neuen Welt dér Arbeit 
schamt, ist ein Kellner im Restaurant Stuart-House in 
New-York, dér ein Vormögen von 100.000 Dollars be- 
sitzt, aber nocli inimer sein Gewerbe ausübt und nicht 
daran denkt, sieti ins Privatleben zurückzuziehen. Sein 
Stand, dem or nebst glücklichen Snekuiationen seinen 
Reiclithum verdankt, ist ihm so lieb geworden, dass er 
ihn auch noch heute ausübt, obwohl er sclion béréits 
doppelter, mehrfacli verstockter Hausbesitzer geworden 
ist. Er nennt sich August BI a n k e und ist ein 
Deutscher, dér einer siichsischen Bauern-Familie ent- 
stammtund sich in Amerika eine so glitnzende Existenz 
geschaffen hat.

In  Prom ontor
Hauptgasse 135, ist ein

W einkeller
auf 1200 Hektoliter, mit Zimmer und 
Presshaus

z u  v e r p a c h t e n .

Náheres bei Johann S z i n e l l ,  Mária 
Valéria-utcza 3.



#  Telefon összeköttetés. #

szállodai, vendéglői és kávéházi személyzetet elhelyező és mindennemű üzletek adás-vevés közvetítő ügynöksége 

V I., N a g y m e z ő - u t c z a  7. B U D A P E S T  (B e lic z a y -k á v é h á z ) .M ély tiszteletim hozom a helybeli és vidéki szállodás, vendéglős és kávés urak, valamint az e szakmához tartozó 
összes személyzet tudomására, hogy VII. kér., Gróf Hadik palotában levő elsőrangú es széleskörűen hírneves 
szállodai, vendéglői és kávéházi személyzetet elhelyező, valamint üzletek adás-vevést közvetitő-irodámat

V I .  kér., Nagymező-utcza 7 , Beliczay-kávéház
elkülönített, külön bejáratú helyiségébe áthelyeztem.

Tiszteletteljesen aziránt kérem löl igen tisztelt megbízóimat, de egyáltalán mind a velem üzleti össze
köttetésemben levő egyénekei, hogy bizalmukkal úgy mint ezideig, úgy ezután is szerencséltetni méltózlassanak.

Egyben még azt is hozom a I. közönség szives tudomására, hogy irodámban szakmánkat gyökeresen értő 
egyéneket alkalmazok, ezért ki van zárva az irodám folytan küldendő személyzettel való megelégedellenség. 

Szives parancsainak gyakori megújítását kérve, vagyok teljes tisztelettel
G r o s z  Ö d ö n .

Táviratok 
czlme : Grosz Ödön Budapest

Alapittatott Becsben 1872-ben.

STEINER JÓZSEF
ezukrász és p ékm ester

--------- VII., Király-utoza 67. szám. ---------

Ajánlja legkiválóbb minőségű, ízletes készítményeit.
----------  L ef/m afjasabb k itü n te té se k . ----------

Referencziákkal a legkiválóbb szállodák, vendéglők és kávéházak szolgálnak,
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LEFKOVITS TESTVÉREK es. ós kir.  szab
teke- és dákd-gyárosok

Budapest, VI., Király-uteza 36. szám.
Az ezredéves kiállításon a kiállítási nagy éremmel kitüntetve. "Wi

Ajánljuk különleges gyártmányainkat, úgymint: két márványlappal felszerelt fordítható teke- ^  S
asztalainkat karambol- és bábjátékra szabályozva a legbiztosabb és legkönnyebb zárókószü- ,
lékkel. Gyártunk továbbá: stabil karambol és báb (kégli) teke-asztalokat, dákokul, franczia * ~
módszer szerint, elefántcsont-labdákat és minden e szakba vágó munkákat. Elvállalunk teljes 
kávébáz-berendezéseket a legdíszesebb stylszerü kivitelben úgy saját mint adott rajzok szerint.

Régi teke-asztalok 
legjobb kivitelben, 
valamint dákók és 
elefántcsont-labdák 

készíttetnek v. újakra 
kicseréltetnek.

Tl e k e a s z t a l o k  á t h ú z á s a  v a l ó d i  
T u f ü i - p o s z t ó v a l  a  l e g j u t i -  
n y o s a b b a n  t e l j e s i i t e t n e k

TELEFON

H IV A T A L O S  H Ú SZ.

A Budapesti Kávésipartársulat társas 
vacsorája pénteken, márczius 3-án tar- 
tatik meg a Gambrinus - sörcsarnokban 
(ezelőtt Kövesi) az Erzsébet-köruton.

Számos megjelenés kéretik.

Budapest éjjeli élete.
Nincs Lalán az egész kontinensen, Paris 

kivételével, egyetlen oly nagy város sem, 
melynek éjjeli élele oly élénk volna, mint 
Budapesté. Messze külföldről jövő idegenek 
legnagyobb csodálatukat fejezik ki felette 
és az állítják, hogy fővárosunkba már csak 
az éjjeli élet .tanulmányozása* végett is 
érdemes eljönni. Az ilyen hírnév ugyan 
nem a legkedvezőbb egy fejlődésének arany
korát élő, a világvárosok sorába lépni ké
szülő országos központról, minthogy azon
ban mindég csak azt halljuk: hogy Buda
pest a »kávéházak városa* (sajnos!) és hogy 
ennek következtében éjjeli élele a maga ne
mében páratlan, hadd foglalkozzunk mi is 
egy kissé ezzel a nem épen a legkelleme
sebbnek mondható Ihémával, nevezetesen 
vizsgáljuk meg közelebbről, hogy vájjon 
■csakugyan oly veszedelmes-e ez a dolog, 
a minőnek a moralisták hirdetik.

Tapasztalati tény az, hogy minden világ
városnak megvan a maga rendőri szabály
rendeletekkel többé-kevésbbé korlátozott 
élénk vagy kevésbbé zajos éjjeli élete. így 
van ez Budapesten is, habár fővárosunk 
ma még elismert világvárosi jelentőséggel 
nem is bir. Csakhogy más nagy városban 
a lakosság számához képest az éjjeli élet 
legfőbb tényezői, a kávéházak száma sokkal 
kisebb, mind Budapesten, innen magyaráz
ható az, hogy a mi éjjeli életünk aránylag 
sokkal zajosabb, mint a minőnek lennie 
kellene.

Régi baja fővárosunknak, hogy épen a 
kávéházak száma az. mely aggasztó módon 
napról-napra nagyobb lesz. Ez az egészség
telen fejlődés okozza azt, hogy az éjjeli élet 
— habár ma már nincs is azon a fokon, 
mint valami 10—15 evvel ezelőtt - de 
azért mégis elég hírhedi és megrovásra 
méltó. A régebbi időkben, különösen a hír
hedt »kék macska* és »Berger-pincze« vi- 
rágzási korában, az éjjeli élet sokkal na
gyobb arányú és tlaczára a kávéházak akkor 
még aránytalanul kisebb létszámának, sokkal 
élénkebb és forgalmasabb volt, mini nap
jainkban.

Magyarázatát leli ez abban, hogy a köz
biztonsági és egyáltalán rendőri intézkedé

sek akkoriban nagyon sokkal enyhébbek 
voltak mint ma.

Az orfeumok, chanlant-ok nem álltak 
oly szigorú felügyelet alatt, az éjjeli kávé
házakban tág tere voll a hazárd-játéknak, 
anélkül, hogy a játékosnak félnie kellett 
volna a rajtéreléslől.

Ma természetesen egészen máskép ala
kullak a viszonyok, amennyiben a rendőri 
szabályrendeletek szigorítása folytán az éjjeli 
élet sokat veszített karakterisztikus voltából, 
sokkal solidabb és kisebb méretű lett, de 
a minimumra volna redukálható, hogy ha 
az éjjeli kávéházak nagy száma, másrészt 
fennállását és erősödését elő nem segítené.

A főváros mai éjjeli élete — ismétlem 
— nem is hasonlítható a régihez. Tulaj
donképen egy-két női-zenekaros vagy más 
efajta kellékkel ellátott löbbé-kevésbé rossz- 
hirü éjjeli kávéház és az utóbbi időben ismét 
csodálatosan szaporodó clianlant-kávéházra 
szorítkozik.

Minden kávéház között legveszedelme
sebb fajta a három négy szál deszkából 
összetákolt »breltlivei« bíró chantant. Itt 
ugyanis nem a többnyire »belépő-dij nél
kül* jövő közönség mulattatása mint inkább 
kifosztása a főezéi. Ezek ellen a rendőrség 
már többször erélyesen lépett fel, de min
den korlátozó renddel daczára mégis vidá
man exislálnak tovább és fonják be a be
tévedő, többnyire vidéki balekeket. Az éjjeli 
életet tehát nagyobbára az utóbbi helyisé
gek tartják még fenn. de az ma már épen 
nem bir oly veszedelmes arányokkal, mint 
p. o. egy évtized előli Erre a Ihémára al
kalomadtán még visszatérünk. Ti.

A haldokló század.
Budapest, 189!). február 28-án.

Bármily fényesen ragyog is a nap, mégis le
nyugszik estére, mondja a közmondás, a melyben 
ellenállhatatlan vas-logika nyilatkozik meg és ter
mészetes igazság nyilvánul.

Ezt a mondást, illetve az abban fellelhető tanul
ságot akarjuk alkalmazni jelen czikkünkhen arra 
az időszakra, mely el van telitve a nagy talál
mányok os óriás horderejű felfedezések zajával, a 
hol a Utáni léptekkel előre haladó tudomány léptei
től reng a föld, erre az évszázadra, mely most 
haldokol, mely utolsó napjait éli.

Merész dolog ugyan c/.t ráfogni az évszázadra, 
mely legalább is 10 hónap múlva következik be, 
de hivatkozunk a csillagászat hírneves képviselőire, 
a kik szerint a tizenkileuczedik század az agónia 
állapotában leledzik és utolsó halálküzdelmét vívja 
a rohanó idővel.

Azonban nem hal meg a század tragikusan, 
sőt még vígjátéki formája sincs halálának. Egy
szerűen. pózolás nélkül csöndben hunyja le szemeit 
a végső álomra, a mint ez illik is a demokráliát 
megteremtő időszakhoz, a mely ulon-utfélen a 
megdönthetetlen igazság győzelmét hirdet le.

Minden századnak meg van a maga bölcsője. 
Egészén eltekintve, a görög, római, germán, pun, 
mór, humanistikus és más különféle időszakoktól,

melyeknek alakját a világtörténelem nagy hőse 
szabták meg, eltekintve a mindenkori népek, jobban 
vagy kevésbe kifejlődött türelmességétől, eltekintve 
minden egyéni sajátságtól, mint műérzék, hősies
ség, a tudomány utáni kitartó kutatás és a modern 
évszázadok legjobban ismert tehetségei: a tizen- 
kilenczedik évszázad messze kimagaslik a többi 
közül és magasra emelt homlokán viseli a habért 
és a győzelem megérdemelt pálmáját.

Ne lássunk azonban mindent rózsaszínben ; a 
20-ik század bizonyára el fogja vinni tőle ezt a 
pálmát, még pedig joggal A jövendő század újabb 
állapotokat fog teremteni és saját történelmére a 
rohamos haladás bélyegéi fogja rányomni. A jövő 
század fogja mutatni az illat és lesz vezető ösvé
nye a bekövetkezendő századoknak.

Sok minden meg fog változni. Kereskedelem, 
ipar, művészet, zene, irodalom, sőt még a fegyver- 
készítés is árnyba fogja borítani a jelenlegieket. 
A mint a tizennyolezadik század franczia forradalma 
nem volt egyéb, mint a korszellem heves kitörése, 
ép úgy minden téren a nemzetgazdaság, a poli
tika, a kereskedelem és forgalom összes vívmányai, 
genialis és munkabíró tehetségek dicsőségteljes és 
nem eléggé magasztalható műve.

A lángelme, párosulva az egyéniséggel és az 
egyesek jóakaratával, a kik a múltból felmerült 
tapasztalatokat, a kimutatott lelkierőt és tevékeny
séget hasznosítják az elenyészett nemzedékek csillag- 
sugáros példái nyomán, megteremti a jelen kor 
szellemét, nem a vérengző forradalmi bősök kor
szakát, hanem a nagy Napóleon idejét és ezzel 

ült a gőz feszitő ereje felfedezésének, a mecha- 
us szövőszék, a vasutak, a gyufa, a távirda, a 

távbeszélő, a léghajó, az elektromos fény, a kerék
pár, a tökéletes világposta-forgalom, a refractor 
és a csodálatra n.iltó orvosi segédeszközök, 3 
mikroskop, valamint a csecsemő érlelő intézetek 
feltalálásának időszakát.

Azzal a franczia diadalmenettel, mely e század 
elején Európán keresztül vonulva, annak népeit 
szertehányta uj időszak áll be. Uj államalaku
latok képződnek és Európa térképe alapjában meg
változik. Országok határai’ kiterjeszkednek, hatal
mas uralkodók, nagy nemzetek egy hatalmas ember 
jogara alatt görnyedeznek. Idegen nép idegen nyel
vet visz be idegen országba és a napóleoni nép
járás folytán egy csapásra erkölcsök és szokások, 
tudomány, hadviselés, művészet állapitattik meg. 
A 19-ik század szelleme ezzel lényegesen eltért a 
18. századétól. A gőz feszítő erejének felfedezését 
nyomon követi annak kihasználása. Tökéletesen 
uj nemzetgazdasági korszak kezdődik. A nyugat 
első sugarait szórja keletre. A gépipar nem sejtelt 
méreteket ölt és szemétre dobja a munkás és 
a munkaadó közötti régi szívélyes patriarchális 
viszonyt. A régi ezopfot leszakítják, levetik és csak 
igen kevés kivétellel marad meg helyén. Ujon- 
szülött óriás szellemek kezdik meg úgyszólván 
csodával határos tevékenységüket. A tudomány min
den ágában, a politika, diplomatia, a militárizmus 
és klerikalismus, munka és művészet terén isten
adta tehetségű férfiak és nők tündökölnek mint a
i9-ik század kimagasló mesterei, hősei és bölcsészei. 
Az ugynezett uj kor oly szellemóriások nevét 
hordja mellében, mint Darwin, Buckle, Owen, Saint 
Simon, Marx, Lassalle, Büchner, Kant. Ibsen. Zola, 
Tolstoj és számos más előkelő név, világra jönnek 
a zene titánjai, mint Belhowen, Haydn. Wagner. 
Strauss, Rossini és számos más: a politikában 
Gladstonc. Bismarck, Metternich, Andrássv stb. A 
hadseregben sok geniális hadvezér, mint Név, 
Mollke, Radetzkv, Blücher, Osman pasa, eltekintve 
a szabadság - hősöktől, mint Hofer, Garibaldi, 
Kossuth, állanak az élen.
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Seifert fter\r\k és fia
(.•/.égnél volt hat éven át

t e k e a s z t a l  b e h ú z ó  é s  f e l s z e r e l ő .

5Jadal Jlezsőtekeasztal behúzó és felszerelő mester
B U D A P E S T ,

IX ., L i l i o m - u t c z a  3 8 . s z á m .
Elvállal mindennemű

javításokat és átalakításokat
legjobb kivitelben

lie l37 -" toen . é s  v id - é l s i e n .
legolcsóbb áron.

Telefon-rendelések
„LILIOM”-kávéház.

„Artesia*6
budapesti vendéglősök szikviz- és pezsgő-italok 

gyára részvény-társaság Budapesten,
V I I . ,  lE Z g 'ress^ .-á .t 2 0 /C .
Az Arlézi savanyu víz a legjobb és legegészsé

gesebb üditő ital úgy borral, mint bor nélkül.
Elismert orvos-tanári tekintélyek által gyomor 

és emésztési bántalmak megszüntetésére ajánl- 
tatott.

Ezen savanyuviz, mely Budapesten a legolcsóbb 
azonkívül V2- - l  -  ds V /2 literes porczellán dugó
val, légmentesen elzárt palaczkokban pontosan 
házhoz szállítunk, lehetővé teszi, hogy a legszegé
nyebb ember is, kevés pénzen, megszabadulhat, 
olyan betegségtől, melynek gyógyítása sok pénzt 
és sok időt vesz igénybe. A vendéglős uraknak az 
Artézi savanyuvizet 2 literes parafa-dugóval elzárt 
palaczkokban is szállítjuk.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek
Telefon 25—57,
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I Deckert és Homolka I
villanyos műszaki-intézet

f  A mroK' „Grafit raikrotelefon“  és !
B U D A P E S T

G Y Á R :  i R AK TÁR:

l VI., Izabella-u. 88. V., Dorottya-u. 8. =
z Szállítanak 5

szálloda-sürgöny-
i és telefon-berendezéseket, |

szálloda-harangokat, 
vi l lámhár í tó-  és  vi l l amos-vi l ági t ás i -  1 

BERENDEZÉSEKET í
oloson, solid es szakszerű kivitelben 

jótállás m ellett.

Valósággal tengere volna a ragyogó neveknek, 
ha a filozófia, a sebészet, az orvosi tudomány, az 
épitészeti és géptechnika, a festészel, szobrászat, 
újságírás és a többi irodalom, a költészet és színé
szet, államférfin és szónok, valamint a szakbeli 
munka valamennyi művészét és kitűnő emberéi 
felsorolni akarnék. Mindez! csakis egyoldalú szem
pontból tekintve, a haldokló század szempont
jából mily fenséges lelki panoráma tárul fel réve
dező szemeink elölt.

Valamennyi előttünk lefolyt év határozottan 
követi azt az irányt, a melyet a természettörvényi 
fejlődés korszaka elébe szabott, a mini azt a 
történő események lény ge magával hozza. Napo 
leontól az 1900-iki pái i világkiállításig! Micsoda 
perspektíva nyílik ilt m< / a kutató emberi lélek 
előtt ! Az összes művelt epei a földnek készül
nek arra, hogy feltegyék vívmányaik betetőzéséül 
az emberi munka legszebb koronáját, tanulságul 
az emberi nem eddigi haladásának és zálogául 
jövendő fejlődésének. Mert csak igy térhet sírjába 
a haldokló század és szüi< illetik meg az uj. A láng
elme körülragyogva a dicsőség sugaraitól, nemes 
versenyben a legdicsőbbet alkotva, készül befejezni 
a jelen századot és bebizonyítja azt. hogy méltó 
bevonulni a 20-ik századba mint diadalmas bős. 
Napóleon kezdetleges szekerei helyet adnak a 19-ik 
század végén a villám- < expressvonatoknak, me
lyek a párisi kiállításra ontani fogják a látogatók 
tömegét. A 19-ik század pedig diadalmas pálya
futásán meg nem áll, hanem újjászületve tovább 
halad a 20-ik század képében és az emberi hala
dás villámszárnyakon rohanó szekerét vonja to
vább a végső czélpont, az emberi nem tökéletese
désének fényben tündöklő aureolája felé.

T .  P .

„English game.“
»English game«, ez a neve annak az igen érdekes 

játéknak, mely billardjátszóinknak nagyon ajánlható, fő
leg azért, mert megvan azon előnye, hogy minden ily
nemű játéknál többoldalú, és nemcsak a karamboljáté
kot köti össze a piramidli játékkal, hanem e kettőhöz 
egy harmadikat is csatol, a saját golyónak szándékos 
elfutása, tehát felette szórakoztatónak Ígérkezik.

Éppenugy mint a franczia karamboljátékot, játsza 
két ellenfél (esetleg, de ritkán, három vagy négy) három 
golyóval, a közömbös vörössel, a melynek a tiszta fehér 
és a foltos fehér az ellenesei — a golyók állása szerint 
váltakozva, a pirossal vagy az idegen golyóval való érint
kezés utján, vagy a saját golyónak a pirossal való érint
kezése után történt elfutással (futás a pirostól) vagy az 
idegen golyóval (futás a fehér golyótól) történt összeüt
közés utján.

A rendes angol billardaszfal hat zsebbel (lyukkal) 
van ellátva, hossza 12 láb és 6 láb széles. A nálunk is 
szokásos három folton kívül, a központban a két középső 
zseb között létező kö/.épfolton, az alsó széltől 30 angol 
hüvelykre levő alsó lólton és a felső széltől ugyan
annyira távollevő felső vagyis pyramidli folton kívül ez 
utóbbival egyenes vonalban van még egy negyedik folt 
is, a tulajdonképeni »spot«, mely a piros golyó helyét 
jelzi.

Egyenesen a biliárdasztalon keresztül, az alsó fol
ton át húzódik a »baulk-vonal« (barriére), mely krétával 
van vonva, vagy hogy a szemlélőket ne zavarja, csak gon
dolva van. A baulk-vonal közepéhez járul egy félkör, 
melynek ive az alsó széltől kiindulva, ismét odatér vissza, 
az u. n. baulk-körzet, melyet három pont határoz meg ; 
kettő ezek közül mindkét oldaltól tizenegy hüvelyknyire. 
a harmadik pedig az alsó ponttól ugyanannyira van kré
tával felrajzolva, de épugy, mint a baulk körzet a »kéz- 
böl való játszásnál jön tekintetbe.

A »kézböl való játszás«-nál a játékgolyó mindenkor 
tetszésszerinti helyre tétetik a baulk körzeten belül és 
az asztal szélét vagy a baulk-vonalon álló golyókat nem 
szabad addig érintenie, mig a baulkon kiviil álló golyót 
vagy asztalszélt nem érintett.

Korda csak az »ae.quit körüli játéká nál tartandó. 
Az utóbbi, melyet rendszerint szóbeli kijelentés jelez, 
abból áll, hogy mindkét játszó a baulk-vonaltól a felső 
szélig játszik. Az, a kinek golyója a visszafutáskor az 
alsó szélhez közelebb áll meg, jogosítva van a golyók 
közt választani és acquit kap ellenfelétől, a mi annál 
inkább előnyösebb rá n» zve, mintha saját golyója »kéz- 
ben« marad, a mig ö folyton játszik és ellenfele nem 
kezdhet karambolázni.

Az acquit adó kézből játszik, vagy kijelöli a vörös 
golyót, vagy nem játszót állít a baulkbn. Az acquit adó 
mindaddig játszik, mig eredményt ér el, t. i. pointot csinál. 
Nemsikerülés eseten elveszti a további lökésre való jogot, 
és ellenfelére kerül a játszás sora, a ki szintén addig 
játszik, mig hibás lökés folytán újból az elsőre kerül 
a sor.

A piros golyó minden tetszés szerinli zsebbe való 
hullás után ismét a »spot«-ra állittatik. Ha véletlenül 
fehér golyó áll a spoton, akkor a piros golyó a közép 
folton kap helyet. Ha a saját golyó tovább fut, akkor 
ismét kézből játszanak. Ha az idegen golyót éri, ugv a 
kézben marad addig, mig az ellenfélre kerül a sor, a ki 
természetesen kézből és mindig a baulk-szabály szemmel- 
tartásával játszik.

Rendesen 50 pointot szoktak bejátszani. A ki előbb 
odaér, az nyeri meg a játékot.

A karambolé 2 pointet számit; a vörös golyó zsebbe 
esése 3-at, a saját golyóval elfutása a pirostól 3-at, a I

fehér golyóval keltől; mig ugyancsak a feltár golyó 
lyukba hullása szintén kettőt. Ha esetleg karambolé után 
történik a saját golyó elfutása, abban az esetben, ha h 
karambolnál a piros golyót találta először, 8, ha a felié- 
rét, 2 pointot számit.

Ha ugv találják a piros vagy az idegen golyót, hogy 
pointot nem számit, akkor az ellenfél játszik tovább. 
Nem találásnál szintén ez történik.

Nem találásnál 1 pointot vészit, a nem találás, ki
ugrás vagy elfutás esetén 3 pointot von le, melyet az 
ellenfél nyerőszámához csatolnak. Ha a saját golyó 
ugrik ki, miután már talált vagy pointot csinált, akkor a 
lökés pusztán érvénytelen, azaz a pointok nem jönnek 
számításba és az ellenfélre kerül a játék rendje, mialatt 
a kiugrott golyó közben marad. Ila más golyó ugrik ki, 
úgy a lökés szintén érvénytelen és az ellenfél játszik, 
miközben a kiugrott piros golyó a skótra állítandó vissza 
illetve a kiugrott fehér golyó kézből lesz játszva. Ha oly 
közel állnak egymáshoz a piros és az idegen golyó, 
hogy érintkeznek, akkor még lehet játszani, de ha a 
saját golyó érinti a pirosat vagy idegent, akkor az igy 
telt lökés érvénytelen. A játszó ilyen esetben direkt ka
rambolra vagy elfutásra játszik, ha egyik sem sikerül, 
az ellenfél jön sorra; ha sikerül a karambolé vagy az 
elfutás, akkor a golyóknak össze kell »törniök«, azaz a 
vörös golyót a spotra állítjuk, az eddigi játszónak saját 
golyója kézben marad, és az ellenfél, épugy mint a játék 
kezdetén, kézből játszva acquit ad.

Ez az angol játékszabályoknak a lényege, a mi 
»Nagy-Brittania és gyarmatai számos fennálló klubjá
ban és játéktermeiben mindig tekintetbe jön.

A mi a játék finomabb változatait iileti, a karambolé 
mellett mindenekelőtt minden lökésnél az azzal lehetőleg 
összekötött ütközések és elfutások okvetlenül kombi- 
nátióba jönnek.

A többire nézve a saját golyó tervszerű elfutása az 
I irányadó, legfeljebb a piramidli játéknál a jó lökések 

halmazata szabhat irányt. Mondjuk például, hogy az 
idegen golyó, a jobboldali középzseb elölt áll, a piros 
a spoton helyezkedik el, ekkor a kézből játszó a saját 
golyót egy jobboldali u. n. »mély lökéssel«, az idegen
nel történt összeütközése után a jobboldali középzsebbe 
engedi futni,a migaz idegen golyóa könnyű érintés folytán 
a zsebtől tova fut. Ismét kézből játszva, most a játszó 
több karambolt csinál, mialatt, ha mindjárt az első 
lökésnél karambolázik és az idegen golyó ennek foly
tán a középső jobboldali zsebbe hull, egyáltalán karam
bolt csinálhatni, az ö játszásának egész ideje alatt összes 
chanceail elveszti, csupán csak a piros golyóval való 
játékra marad utalva.

A karambolesélyek érdekében az angolok úgy já t
szanak tehát, hogy egyáltalán nem játszik a piros go
lyóra, mert ez nem egyéb, mint vadászat a pointo’kra, a 
mi ugyan megengedhető abban az esetben, ha talán 
vagy 2 point hiányzik a játék befejezéséhez vagy az a 
czél, hogy a golyó a baulkba jusson be.

Ez utóbbira akkor törekesznek, különösen oly ese
tekben, midőn az idegen golyó épen kézben van és a 
piros golyóval való játék semmiféle eredménynyel sem 
kecsegtet; ilyenkor tehát az a czél, hogy a játékban 
következő ellenfél minél rosszabb helyzetet kapjon. 
Lehetőleg tehát úgy a saját, mint a piros golyót a 
baulkba kell behozni. Mert a kézből játszónak a baulk 
körzeten belül álló golyót csak pár bricole szabad ta
lálnia ; ebben a helyzetben pedig legfeljebb csak az 
egyiket érintheti, a mivel, a mint említettük, egy pointot 
sem nyer, sőt a kővetkező lökésre való jogát is elveszti. 
Ennélfogva az acquit adó szívesen veszt egy pointot 
azzal, hogy nem talál, a melynél azonban golyójának a 
baulkon kívül levő asztalszélt érintenie szükséges ; vagy 
pedig találja a piros golyót hogy ez minden baj nélkül 
bejusson a baulkba; vagy pedig dupla-triplával mind
két golyót behozza a baulk vonala mögé.

Egyszóval az »english gamo«-játék lendület és érde
kesség tekintetében semmi kívánni valót sem hagy hátra, 
és mellette a karamboljátéknak leglelkesebb hive ép 
úgy mint a pyramidli játék legszenvedélyesebb gyakorlója 
megtalálja a maga szórakozását, miközben a bábjáték
nak barátai is nemes élvezetet találhatnak a játékköz
ben történt méltóságteljes és váratlanul meglepő golyó- 
futásokban.
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A kártyaszenvedély.
/>. //. Hitt, az angolok nagy államférfia, valamint a 

német Lessing is igazi elragadtatással nyilatkozott a 
hazárdjátékról. Pitt határozottan ki is jelentette, hogy 
soha teljesebb gyönyörűséget nem élvezett, mint a mikor 
kártyázott és nyert. A humanizmus és hazafiság, a 
politikai és irodalmi elfoglaltság mind a kettőnek a 
íelki világában csak igen alárendelt szerepet juttatott a 
kártya szereletének, más alkalmi játékosok közt nem 
ismerhették meg szenvedélyes elfajulásait, ráadásul 
szerencséjük is volt többnyire, kijelentésük tehát na
gyon egyoldalú és elfogult. Mindazáltal tökéletesen 
igazuk volt, a mikor oly nagyon hangoztatták a kártyá
nak végtelen bűvös erejét. Az összes élvezetek között, 
a miket a lélek szórakoztatásra kigondoltak, a kártya 
kétségtelenül a legtökéletesebb ; teljesen lefoglalja érző 
és gondolkodó lelkűnknek leghatalmasabb mozgató 
erőit: a reményt, örömet, aggodalmat, félelmet pillanat- 
ról-pillanatra meglepően nyilvánuló változatosságban 
működteti, soha az ember meg nem unja.

Szórakoztatás szempontjából semmi más passzió 
nem hasonlítható a kártyajátékhoz. Ha Vénusz isten- 
asszony maga loszállna az Olimpusról s a pásztoróra 
nagyon hosszúra nyúlnék, a szerelmi bübáj kijózanodott



unoltságban oldódnék föl. Jól tudják ezt az okos nők s , 
azért oly fukarok kegyeikkel azokkal szemben is, a ki
kel ök maguk is nagyon szeretnek. A fizikai élvezetek- I 
nél a megteltség undort kelt, a lelkiekről pedig az áll, 
mi a pródikáczióról: minél rövidebb, annál jobb. Bár- 
mennyire tudjuk élvezni a lendületes szónoklatot, az 
érdekes fölolvasást, a jó könyvet, a szép zenét, a drámát, 
a vígjátékot, a szellemes eszmecserét, a múzeumokban 
fölhalmozott műkincseket, nem szabad, hogy e dolgok
kal kifáraszszanak, mert akkor az, a mi gyönyör volt, 
könnyen gyötrelemmé válik. Egyedül a kártyát nem unjuk 
meg soha, még a végkimerültségben sem. A kártyajáték j 
élvezetéhez persze szükséges az úgynevezett kártya- 
intelligenczia, meg a rutinnak egy bizonyos minimuma 
s valamikép Hugó Viktor a bort csak akkor itta, a 
mikor orvosa rendelte, mert a tokajit is rosszízű orvos
ságnak tartotta, egy nagyszerű gondolkodó pedig a zenét 
isteni alkotásokban is kellemetlen zajnak nevezte, mert , 
zavarta elmélkedésében, úgy voltak, vannak és lesznek 
mindég olyanok, kik nem értik, hogyan lehet délutáno
kat, éjjeleket végigjátszani. Lessing a legmélyebb szána
lommal tekintett le azokra a szerinte tökéletlen lényekre, 
a kik nem tudnak, vagy nem szeretnek kártyázni.

A kártya szórakoztató tulajdonságának e végtelen 
ereje az, a mi a játékot a legélvezetesebb időtöltéssé 
avatja, de ép ez a kiválósága magában rejti a lelki 
degradácziónak és erkölcsi elzüllósnek különböző föl
tételeit is. Az embertannak ugyanis egyik alapigazsága, 
hogy a mely ösztönök kielégítést nem nyernek, azok 
kihalnak, a mely szervek működés nélkül maradnak, 
azok elcsenevészednek. Kaszinóinkban, kávéházainkban 
hemzsegnek azok az emberek, a kik minden szabad 
idejüket társas-és hazárdjátékkal töltik; sokan pedig 
hivatásos kötelességeik, sőt a szükséges álom rovására 
is rabjai szenvedélyüknek. Vannak olyanok is, a kiknek 
semmi dolguk nem lévén, nem tesznek egyebet, csak 
esznek, alszanak és kártyáznak. Ha megfigyeljük őket a 
»munká«-nál, tapasztalni fogjuk, hogy ajkaikról nem 
lebben el egy szó, agyukat nem czikázza ál oly gondolat 
és lelkűket nem hatja át olyan érzés, a mely a legszoro
sabb vonatkozásban nem állana a játékkal. Közömbö
sekké, érzéketlenekké lesznek minden iránt, a mi nem 
kártya.

Azok a nemesebb hevületek, a felsőbb rendű hajla
mok, a melyek egy fejlettebb lelki életnek elemei, mint 
ki nem elégített, nem táplált ösztönök sorra kihalnak a 
játékos lelkében. Minden komolyabb munkától irtózik, 
családi és társadalmi kötelességeit elhanyagolja, majd 
teljesen negálja ; a lelkiismerete elkábul, elnémul, hogy 
sivárságában ama végtelenül czinikus lónynyé vetemüljön 
el, a kinek nincs más vágya, életczélja, mint a kártya
játék, a ki habozás nélkül csal. hogy nyerjen, ki min
denre kész, hogy a játékhoz szüséges pénzt megszerezze.
A teljes elzüllést csak az a kártyás kerülheti el, ki ideje
korán el tud borzadni önönmagától vagy a kinek erős 
kártyahajlamát más nemesebb szenvedélyek tartják fé
ken : azonban a teljes megtérés a legerősebb akarat 
mellett is nehéz s az iszákos könnyeben tud lemondani 
az italról, mint a játékos a kártyáról.

A magyar társadalomban megdöbbentően végzetes 
jelentősége van a kártya lélekölö és becsületemésztö 
tulajdonságának. Az elzüllés előrehaladott stádiumában 
a játékos, ha akadályozva van partnerek hiányában vagy 
bármi más ok miatt szenvedelme kielégítésében, jobb 
érzéseiből kivetkőzött leikével kárpótló szórakozást csak 
a dőzsölésben, tivornyában, kicsapongásban tud találni, 
a mire nálunk amúgy is nagy a hajlandóság. Hogy a 
magyarság lelki élete nem tud nagyobb lendületet venni, 
hogy a társadalmi viszonyok nálunk annyira kétségbe- 
ejtök, e szomorú jelenségekben nagy része van a kárfyá- 
nak és pedig nemcsak a hazard-, de az annyira ártatla
noknak mutatkozó társasjátékoknak is.

A mit a veszteségektől nekivadult hazardjálékos tesz, 
az már beszámíthatatlan őrület. Vannak, a kik délutáni 
két három órától másnap világos reggelig kártyáznak, 
tehát tizenkét, tizenhat órát is ülnek napról-napra, a téli 
hónapokban szivarfüstös levegőben s reggeli öt-hét óra
kor sem volnának rábirhatók a játékasztal elhagyására, 
ha a nyerők rajta nem lennének, hogy hadizsákmányukat 
biztosságba helyezzék. A harmincz-negyven órán át 
szakadatlanul folyó küzdelmek nem ritkák, sőt én emlék
szem egy hatvanöt órán ál, szombat délután öt órától 
kedd reggeli tizedfél óráig megszakítás nélkül tartott 
partira, a melynek két utolsó harczosát ott ültöhelyé- 
ben nyomta el az álom. S valamint a katalauni csatában 
a két ellenfél olyan elkeseredett dühvei harczolt, hogy 
a legenda szerint az elesettek lelke fönt a levegőben is 
folytatta a küzdelmet, úgy a végkimerülésben elalélt 
két játékos is folytatta álmában a ferblit, föl-fölriadva 
idönkint, hogy hangos szóval jelezze a kóstál, vagy a 
vissszavágást. Nincs az az erős szervezet, a melyet az 
ilyen izgalmak között átvirrasztott éjszakák meg ne 
viselnének s mondhatjuk, hogy a játékos esztelen élet
módja egy neme a lassú öngyilkosságnak. Mindannyian 
idegesekké, gyomorbajosokká, tüdövészesekké lesznek, 
idő előtt megöregednek vagy elpusztulnak. Egy fővárosi 
ügyvéd most négy éve megörült idegességében, mert a 
nagy melegekben, a mikor mindenki fürdőbe vagy a 
zöldbe menekült, a játékbarlangban több napon át nem 
tudott a ferbli-parti megalakulni.

Ezer ember között első pillantásra fölismerhetjük a 
szenvedélyességébe menthotlenül elmerült játékost, be
esett, emésztöen égő szeméről, visszataszítóan sápadt, 
sárgazöldes színéről, a nemtelen indulatoktól eltorzult 
arczvonásokról, összeesett testtartásról, a játékért való 
vágyódás okozta türelmetlenségéről, ideges rángatódzá- 
sáról, unottságáról, kimerültséget eláruló egész valójá
ról, a melyet már egyedül csak a kártya képes lüktetőbb

életre serkenteni. A párisi grófnál egy magyar származású 
úri ember előkelő bizalmi állást foglalt e l ; kártyavesz
teségei miatt azonban fokról-fokra annyira sülyedt, 
hogy Budapestnek egy éjjeli mulatóhelyén zongorázással 
kereste kenyerét, majd az ott szerzett néhány ezer 
forinttal Egerben maga is nyitott ilyen csapszéket. Nem 
rég a véletlen összehozott vele egy gyorsvonat étkező 
kocsijában. Kérdeztem a szerencsétlent, hogy igaz-e az, 
mit róla hallottam, mire ö keserűen kifakadva felelte, 
hogy igenis pária lett, ki van taszítva a becsületes em
berek társaságából, saját gyermekei sem akarják ismerni, 
de ha visszagondol kártyás életére, ugv tetszik neki, 
mintha akkor százszorta alávalóbb ember lett volna és 
bármilyen szégyenletes is mostani kenyere, a kártyást 
nálánál elvelemiiltobbnok tekinti.

Jegyezzék meg jól ezt a szakértő kijelentést mind
azok, kik a nagy összegek koczkáztatását úri passzió
nak tekintik s ilyen czimen, különösebb játekhajlam 
nélkül is, csupa gavallériából, áldoznak időnként az 
ördögi kultusznak. E fölfogás szerint a nagy hazárdjáték 
a hösieskedö vakmerőségnek olyan bámulatot érdemlő 
megnyilvánulása lenne, mint az alpesi csúcsok megmá
szása, az akadályversenylovaglás, a tigrisvadászat, az 
ezer veszedelemmel járó utazás, a szigorú föltételekkel 
vívott párbaj. A csatában elesni katonadolog, vagyont 
veszíteni gavallérvirtus. A czáfolatot kizáró tapasztala
tommal oda kell kiigazítanom e mondást, hogy igenis 
szamárdolog nagy rutinéval biró partnereknek vagy 
a fosztogatást üzletszerűen űző kozákoknak, hamis 
játékosoknak balekje lenni.

Az Országos Kaszinó választmányának többsége he
lyesen volt inspirálva, a mikor a két karnis játékos szén- j 
zácziós leleplezése alkalmából ki akarta mondani, hogy I 
a hazárdjátékot űző tagok kizárhatók. Egy nagvbefolyásu I 
gróf azonban személyes kérdést csinált a dologból, meg I 
gátolva ily módon a kártyaszenvedelem légiUetékesebb 
megbélyegzését egy olyan gyökeres kezdéssel, a mely 
következményeiben üdvösnek Ígérkezik s a nálunk min
denfelé grasszáló hazárdjátékot valószínűleg kellő kor
látok közé szorította volna. Említést érdemel M. herczeg- 
nőnek utánzásra méltó eljárása egy kártyaaffaireben.
Fia ugyanis tavaly Marienbadban nyaralt, a hol igen elő
kelő játékosokból játékbarlang alakult meg, a melyben 
a fiatal herczeg egyetlen egy éjjel tizenötezer forintot 
vesztett készpénzben és negyvenezret becsületszóra. A 
helyzetről táviratilag értesített mama nem küldött pénzt, 
hanem fölkerese a tartományi főnöket, kieszközölte a 
legkeményebb eljárást a főúri fosztogatók ellen. Távirati 
utasítására a marienbadi rendőrség másnap éjjel tetten 
érte s bekísérte az egész díszes társaságot, jegyzőköny
vet vett föl az urakkal és megindította ellenük a büntető 
eljárást. Az elsőrendű vendéglőt, a hol játékosok tanyát 
ütöttek, bezárták, tulajdonosától pedig elvették az ipar- 
engedelmet.

Vannak játékosok, a kik szégyenük teljes érzetében 
züllnek el, a kiknek jobbórzóse kétségbeesetten küzd a 
kártyaszenvedély ellen, a kik lelkifurdalástól gyötörve, 
átkozódásban törnek ki önönmaguk ellen, százszor, 
ezerszer megesküsznek, ünnepies fogadalmat tesznek, 
hogy soha többé kártyához nem nyúlnak, de valamikép 
a pokol is, mint mondják, jó szándékokkal van kikövezve, 
úgy ez a magábaszállás is leginkább csak a veszteség
okozta kínos helyzetekben nyilvánul meg erősebben. 
Mihelyt a kiürült tárcza ismét megtelik és van parti, az 
igazi kártyás abban a pillanatban elfelejti jobb eltökélé- 
seit. Sok ilyen jobb sorsra érdemes játékost láttam 
szenvedélye örvényében menthetetlenül elmerülni Álta
lában a legnagyobb ritkaságok közé tartozik, bogy a 
szenvedélyében megrögzött, a züllésben már nagyon 
előrehaladott kártyás meg tudjon javulni. Az ilyen 
csodaszámba menő dolog csak úgy lehetséges, ha a 
játéktól és a saját szégyenétől való megirtózásl a szilárd 
akaraton kívül más is támogatja: egy okos, tapintatos, 
gyöngédlelkü nő szeretető v agy pedig az ambicziózus, 
sikeres munka.

Dión gróf, a legelőkelőbb aranyifjuságnak Morny 
herczeg mellett legelőkelőbb alakja volt a nyolczvanas 
évek első felében, egyúttal 1 rancziaországnak egyik leg
nagyobb kártyása. A botrám -krónika sűrűn foglalkozott 
már vele, a mikor egyszer csak forgalomba kerültek 
olyan névjegyei, a melyeken grófi czime és neve alatt 
e szó volt olvasható : m o c li a n i k u s. Mosolyogtunk és 
arra a herczegfiura gondoltunk, ki azzal a fenyegetéssel 
csikart ki családjától pénzt, hogy a saját neve alatt 
borbélyüzletet nyit. Dionnak azonban nagyon komoly 
szándékai voltak Gyermekkora óta mindig érdekeitéka 
gépszerkezetek s hogyan, hogyan nem, egyszer csak 
eltökélte magát, hogy ebbéli ismereteit gyakorlatilag és 
elméletileg kiegészíti, egész életét az automobil-kocsik 
tökéletesítésére szenteli. Ilyen czélból nemsokára Di ón 

j é s  T á r s a  czég alatt nagy gyárat állított. Angliában, 
Erancziaországban világra szólóversenyeket, kiállításo
kat rendezett, rövid tiz év alatt annviva vitte a dolgot, 
hogy Londonban, l'árisban, a Riviérán e kocsik divatja 
teljesen meghódította az < lökolö világot, maga pedig 
milliókat keresett már. Kártyázni azonban ne hívja senki, 
mert kijelentette, hogy állandóan revolvert hord s az 
első embert, aki kártyázásra akarná csábítani, irgalmat
lanul lelövi.

Érdekes egy másik franczia grófnak az esete is, a 
kit ugyancsak a tizenkettedik órában csodaszerüen 
jelentkezett ambiczizus munkakedvo menteit meg a 
szemétdombtól. Minden külföldi, a ki 1880—92. közt 
megfordult l’árisban, kell, hogy emlékezzék azokra a 
léplcn-nyomon látott nagy falragaszokra, a melyeken 
Kah-Mill ünnepelt népénekesnek vörösfrakkos elegáns 
képmása volt látható annak hirdetésével, hogy melyik | 
Ghantant-ban lép föl azuip este Kih M i ' l  • nona
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volt más, mint a mi grófunk, a ki nagy népszerűségével 
csakhamar Puulust is elhomályosította, a kit egy este 
tiz helyre is lefoglaltak fejedelmi tiszteleteiijjal, hogy 
énekeljen el néhányat azokból a kupinkból, a melyeket 
ö maga sserzett és zenésitott meg s a melyeknek tárgyát 
abból a világból merítette, melynek ö egyik hőse volt. 
Tizenkét év alatt két milliót takarított meg, akkor vissza
vásárolta az ősi kastélyt, megnősült, birtokára vonult 
vissza, a hol családjának és gazdaságának él, munkásán, 
elégedetten, boldogan. Ha pedig néha kártyás életének, 
eseményei jutnak eszébe, azokra ugv gondol vissza 
mint egy rossz álom rémképeire.

K. gróf is elkártyázván nagy vagyonát, hogy annak 
romjait megmentse családja számára, Párisba ment, olt 
álnév alatt bankhivatalt vállalt, szabad óráiban képeket 
festett, keresett vagy húszezer frankot évenként s hosszú 
tizenöt év után, a mikor gyermekeinek anyagi léte biz
tosítva volt, visszatért hazájába és soha többé a kártyá
hoz nem nyúlt. Egy kártyás rokonomat, a kit testben- 
lélekben végkép elveszettnek gondoltam, magam kér
tem föl, hogy löjje magát főbe s mert nagyon lelkére j 
beszéltem, meg is Ígérte. A véletlen azonban összehozta i 
öt ugyanaznap egyik miniszterünkkel, a ki jeles tehet- j 
ségeit megismerve, egy fontos állás elvállalására kérte ; 
föl, a melyet elvállalván, dolgait négy év óta a legbuz- 
góbb odaadással végzé. -Minden boldogságát a ráb zott 
telepek felvirágoztatásában leli s visszanyerte testi egész- I 
ségét. (>. a ki úgy gondolkodott, hogy nem élet az élet, 
ha az ember nem mehet Firenzébe vagy a Riviérára 
telelni, a mikor hivatalos ügyek a fővárosba szólítják, 
alig várja, hogy székhelyére visszatérhessen, áldásos 
munkásságát folytathassa. Jövedelmeinek csak egy részéi 
költi magára. Megtakarított néhány ezer forintjával most 
házasítja ki árván s szegényen maradt unokahugát, egy 
nyugdíjra utalt özvegy nénjél pedig támogatja évi ötszáz- 
forinttal. A munka tehát nemcsak fölemelte a szégyenből, . 
de meg is nemesitette lelkét, hasznossá, jóvá, tiszteletre 
méltóvá tette.

Az ilyen esetek azonban, a milyen csodálatosak, 
annyira kivételesek is. A szabály az, hogy a züllés út
jára vetődött játékos, bárhogy erőlködik is szenvedélye 
legyűrésére, szomorú végzetét el nem kerülheti.

A lrinczy  Sándor.

Nyilttér.*)

É R T E S Í T É S .
Van szerencsénk az igen tisz

telt kávés urak és alkalmazottaik 
b. tudomására hozni, hogy évek 
hosszú sora óta a legjobb hír
névnek örvendő helyközvetitő- 
irodáinkat egyesítettük és

VII., Király-utcza 23. sz.
alatt nyitottuk meg.

A jövőben kettőzött erővel 
fogunk oda törekedni, hogy a t. 
kávés urak és alkalmazottaik 
igényeit minden tekintetben a 
leggyorsabban és legpontosabban 
kielégítsük.

Kiváló tisztelettel
BLAU A . I & N Á C Z .

HIRSCHKRON S .

Nyílt levél
azon tisztelt czikkiró urakhoz, kik a Szállodások 
Vendéglősök, Kávésok. Pinczérck és Kávés segédek 
Országos Nyugdíjintézete sorsát szivükön hordják- 

Ezen tisztelt urak czikkeikben azt hangoztatják* 
hogy annak idején nagyon pártolták a nvugdijeszmét, 
óhajtották is az intézet létrejöttét, sőt most sem ellen
ségei ezen intézetnek ; daczára ezen nemes meggyőző
désüknek, óva intenek mindenkit, hogy ez idő szerint ne 
iratkozzanak a nyugdíj intézetbe, mert az olyan egyé
nek kezeibe van letéve, kik fejnélkül dolgoznak.

Mondhatom, élvezettel olvastam az egyik czikkben 
azon sikerüli példabeszédet, hogy »suszter maradj a 
kaptafánál. Egy nézeten vagyok ezen tisztelt czikkiró 
úrral, mert mindenki maradjon ott, a hol hivatásának 
elegei tehet és ne vállalkozzék olyasmire, a mihez 
nem ért.

Szép az ellenőrzés és szükséges is, de csak olyan 
egyénéktől, kik szakavatottak; a kritikának nem szabad 
saját meggyőződésünket lerombolni a kritikával nem 
szabad saját személyes érdekeinket nvillan szellőztetni, 
hanem kellő informátiót szerezni, hol és miben rejlik 
a hiba és a hangoztatott saját eszmét, a nyugdíjintéze
tet, mely eszmét nem akarok a tisztelt czikkiró uraktól 
sem megvonni, nem szabad feláldozni és lerombolni, 
hanem tényekkel kell igazolni, hogy a vezetőség szemé
lyeiben vagy máshol rejlik-e a hiba, és kijelentem, hogy 
készséggel fogom jobbomat nyújtani, hogy elsodorjuk 
mindazt, a mi útjában áll, nagy eszménk, jövő nemze
dékünk hajlékának, nyugdíjintézetünk fejlődésének 
sikerében.

*) Az ezen rovatban bözlöttekért n szerkesztőség fele- 
össéget nem vállal.

Nem vagyok hajlandó számozott ezikkekkel kiilön- 
külön az egyes urak ellentétes érveléseikkel foglalkozni; 
reám azonban az egész jiaj-za azon benyomást gyako
rolja, hogy személyes érdekektől áthatva, az uralkodási 
vágy keserű csalódásában feláldozzák saját akaratukat, 
s a j á t in e g g y ö z ö d é s ü k e t.

Nem is foglalkoztam volna az egész hajhászó czik- 
kekkel, de azok engem is érdekelnek, mert az igazgató
ságnak én is szerény tagja vagyok; kötelességem azon
ban kijelenteni, hogy nem mint igazgatósági tag, hanem 
mint pinezér és mint tagja az intézetnek teszem észre
vételeimet. Az igazgatóságnak nincs szüksége, hogy j 
védjem, az meg tudja magái védeni, mert becsületes, I 
áldozatkész törekvése kellő védelmet nyújt.

Hanem mint pinezér arra kérem a t. czikkiró ura
kat, hogy ne rombolják le y in tézménv még alig meg- . 
kezdett alapfalát, ne döntsék romba az eszmél, melyért 
évtizedeken át lelkesültek, és ne sodorják el egy intéz
mény létesiilósét, melynek fontosságát saját érdekükben 
szivükön hordják.

Ne akarják lerombolni azt, a mi inkább ajövö nem
zedéknek van szánva. Ne akarják lerombolni azt, a mire 
talán a czikkiró urak elöld) fognak igényt tartani és 
előbb fogják áldásos gyümölcsét élvezni, mint a hogy 
azt óhajtanák.

A czikkek azonban minden tárgyilagosságot nélkü
löznek, részleteikben és egész terjedelmükben olyan 
gyengék, hogy nem lehet kellőképen velők foglalkozni; 
elég talán ha reá mutatok egyik czikkiró urnák hason
latára, melyet fölhoz S t a d I e r Károly ur igen tisztelt 
elnökünk védelmére.

Mondhatom, nagyon rosszul választotta hasonlatát a 
hajóskapitánynyal, meri ezen mese inkább vád mint 
védelemként állapítható meg. Az önérzetes és köteles
ségtudó kapitány mi ndíg:: . ni olsónak marad a sülyedö 
hajón és ha csak a leg‘o»ekélvebb kilátása van a hajó 
megmentésére, nem hagyja azt el az utolsó pillanatig, 
mig az teljesen alá nem sülyedt. De tudva azt, hogy az 
igen tisztelt czikkiró ur nem akarta S t a d 1 e r urat 
vádolni, megbocsájtható ezen téves felfogás.

Éppen olyan tarthatatlanok és gyengék a többi vá
daskodások is, s habár minden tárgyilagosságot nélkü
löznek, éppen elegendők, hogy a be nem avatott közön
séget félre vezessék.

Kérem tehát az urakat, ne számozzák czikkeikel és 
ne gyártsanak szemólvés kérdéseket, hanem iparkodja
nak oda hatni, hogy aípinezér és kávéssegédek között 
a személyes érintkezésilehetővé tétessék. Azok pedig, 
kik a közérdekért küzdenek, maguk között beszéljék 
meg közös ügyünket és hagyjanak fel a személyeske
déssel a nyilvánosság előtt, a melynek czélja nincs.

Czélunkat pedig el fogjuk érni, ne bántson bennün
ket a szereplési viszketegség, ne handabandázzunk, ne 
romboljunk, hanem építsünk.

Kartársi üdvözlettel Ólmosi József.

E g y esíte tt helyközvetitő -iroda. Amint lapunk 
nyilUerében olvasható, B I a u A. Ignác/, és II i r s c h- 
k r o n  S. budapesti helyközvetitők, kitűnő hírnevű 
irodáikat egyesítették. Azt hisszük, hogy az uj közös 
iroda czéljának szépen meg fog felelni, és midőn 
egyrészt sok szerencsét kívánunk a kél tulajdonos
nak, másrészt reméljük, hogy a szaktársak párt
fogolni fogják ezt a kél ambicziózus és szorgalmas 
férfiút.

Ólmosi József barátunk mai nyilt levele, 
melyre t. olvasóink figyelmét felhívjuk, kissé el
késett, de azért ast véljük, hogy általános érdek
lődést fog kelleni.

Pflege dér P etro leum lam pen . »Die Lampe 
brennt nicht hell«, ist ciné bestíindige Klago und doch 
fehlt es dabei meist nur an Kleinigkeiten und an Sorg- 
falt. Mit einer Mischung von Soda oder Pottasche, Seife 
nnd heissem Wasser reinige mán allé drei bis vier Wo- 
clien die Behalter sorgfaltig, lasso sie gründlich trock- 
ncn und fülle sie hierauf orst mit Petroleum. Für den 
frischen Docht und für den gebrauchten, an welchem 
sich IJnreinlickkeit festgesetzt hat, ompfiehlt es sich. 
lm tüchtig zu waschen, zu trocknen und dann ungefahr

eine Stunde láng in Essig zu légén, um ihn schliesslich, 
abermals getrocknet, wieder in dió kampó zu ziehen. 
Audi dió Petroleumkannen müssen wie oben geroinigt 
werden, und maii wird an dér kampó soine Freude habon,

Szőnyeg-enyv-nok a következő keverék igen jó 
250 gramm asztalos-enyv egy éjszakán keresztül Iái I. 
0 perozentes eczelben felolvasztandó és a teljes fel
oldásig melegítendő. Egyenlő mennyiségű rozs- és búza
lisztet vízben megfőzünk, a miből süni anyag áll elő és 
ezt az címoldallal vegyitjük.

Égési és i örkölósi sebek. Sok időt vesztenek 
el gyakran, mert nem tudják, hogy mit kell tenni az 
orvos megérkeztéig. Helyén van tehát, hogy felemlítsünk 
nehány egvszorü eszközt, közönséges mosó-szappant 
reszelünk, vízzel összekeverjük, vászonra kenjük és a 
sebet bevonjuk vele. A fájdalom csakhamar lecsillapul. 
Ha újra kezdődik, akkor a kötést felváltjuk. Ez az egy
szerű háziszer a legtöbb esetben gyógyulási idéz elő. 
Megakadályozhatjuk a hólyagképzödést is. Ha az égés 
mélyebb és nagyobb felületen történt, a szappanhoz 
nehány árnvék-csop adandó, a mit sérülések és sébesii- 
lések esetére mindig kell otthon készenlétben tartani.

Egy élénk forgalmú utczában
lévő, igen csinosan berendezett és

igen jé meneti vendéglő'
a tulajdonos betegsége miatt

azon n al eladó.
C z itn : H ő t a n  Henrik, K irály-utcza 100,

CSÁKlí ÁRUN Budapesten,
VI.  A n d r á s s y - ú t  67  ( a  M i l l e n i u m  k á v é h á z z a l  s z e m b e n ) .  

K itü n te tv e  : '885Í8éarUsrt"ffifi^t?J,,frni,°"
Ajánl konyharuhákat minden nagyságban

s z a k á c s ,  p é k ,  e z u k r á s z ,  h e n t e s  s t b .  s z á m á r a
Kabátok zs inárve lezbö l fn 150, 2. 3.60 
Kabátok p iq u ie -v e lc zb il frt 2, 2.50, 3. 
Kábátok cs inva t- v. satinbó l frt 1.25. 1.50 

2. 2.50.
Szakács-nad rágok . pamutom, pamut-kamm- 

irarnból. kék. fehér csíkos. 2.50—3 frtig 
Szakács-kötények, fehér, erős szálú creton 

hói. kr 40. 50. 60.
Szakács-kö tények , fehér, erős szálú vászon

ból. kr. 60. 80. 100.
Szakács-sapkák , különféle alakban, kr. 25

3' . 35, 40.
Ezen fehérnemű czegemnek külön spe 

cz lá lltá sa  és a legtöbb uraság szá llodák es 
konyhákba á lta lam  szá llit ta t ik .
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Veszek uradalmi luijtóvadúszaton elejted mindennemű

V A D A K A T
( f i z o t t  b a r o m f i t  é s  f r i s s  t o j á s t )

G éczy Ferencz
Budapest, IV., Városház-tér 2.

Ajánlok friss lövetű

Fáczánokat, Foglyokat,
őz-czom bokat és gerinczet, pörkölt vad
sertést kimérve, idei liizott pulykák, kappa- 
nok és egyéb ünnepélyekre szükséges  

czikkeket.
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.
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?á n s\  me\\- és va\Uüiö-rak\ár
LEGÚJABB SZABÁS

é «  k i t ű n ő  s t a j á t  k é s z i t m é i  í y

jVEmes Jíe ife l és JC irsch
IV., váczi-utcza 19. sz. R U R A P F R T  IV-> váczi-uteza j\[r. 19.

a »Nemzőik szállodával szemlaMi D U l / i i l i J . 0 1  vis-á-vis dem Hold Nnlionah

NEUESTE FAgON
u. a u sg e z e ic h n e te s  so licles e ig e n e s  TCrzeugniss.
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(Budapest.)

m CHRISTOFLE & Cin.
cs. és kir. udvari szállítók, 

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál,
Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.,éi
üveg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában

B U D A P E S T É I T
| IV. kei-., Váczi-utcza 27. sz.

Chris tof löav alódi ezüst egyedüli pótlója.
leves kanál
villa.................

12 kés .................
1 kávéskanál ... .
1 csemege-kés .
' csemege-villa .
! csemege-kanul 
leves-mérő ... .

1 tej-mérő 
1 főzelékes-kanál 
1 kompotos-kanál

ifi. 50 
16.50

8.50

15-

5.30
3.20

8.50

mártás-mérő ... . 
c/.ukorpor-kanál ..
halas-készlet.........
palaczkalj .........
m u slá rta rtó .........
kettős só ta rtó .....
saláta-készlet .....
fel vágó-készlet
czu kor-fogó .........
eczet-olajállvány 
kabarett-villa ... .

5.50
1.50

7.50 
1.75

15.
1.50

JYÍappin ^'Webb
£ondon és Shefield

"y.irosok ezüst, ezüstözött áru és legfinomabb 
késes árukban.

K ü l ö n l e g e s  p T,4 p in fp
g y ártm án y  -LIlilL/uO XldjüUi
A 1 ’rinces Hall! nickel-eZÜSt és erősen eZÜStÖlve, jobb, szebb 

" és tartósabb mint az eddig gyártottak.

K ü l ö n l e g e s s é g  Szálloda, Vendéglő, kÚVélláZ é s  körök r é s z é r e .
Asztali evőeszközökben, tálakban, thea- és kávéskannákban

ú g y m i n t  m i n d e n  e  s z a k b a  v á g ó  c z i k k e k b e n  a  l e g j o b b  é s  l e g t a r t ó s a b b .
asztali kések 
csemege kések 
asztali villák . 
csemege 
esztali kanalak

!4  70 
12 00 
17 40  
13-20  
17 40

csemege kanál . 1320
kávés kanál. . . 7'80
Mocca-kanál. . . fi-—
fagylalt kanál. . 060
I drb mustáredény 7’20

Mfwlcine i ' ] .,,r .111 tárgyak prinm-lnitiottágtiek ,le .sukiiudn-iiijnnHáglirii 
i» jutányosán b cszcozlio tök .

Mintaraktál' Magyarország részére a képviselőnél:
IV , Mária Valéria-utcza 7. 

u) II. lépcső, II. em.
(a. „ K u n g é . i i a “- s z é , l l o d a  á t t e l le r k é te e n ) .

Kiirsehner M. Budapest,

THÍOPHILE ROEDERER C
VINS DE CHAMPAGNE

REIMS
MAISON F0NDEEen1864

MAGYARORSZÁGI KÉPVISELŐ :
S alacz Nándor B udapest, v„ józsef-tér 11. sz.

Homoki szitelepitöknek igen fontos.

A czég 17 év óta áll fenn
Szín  vo n o rszá g , B o sz n ia -. C se l,- .  M o rvao rszág , ( i a l i . z i a ,  H ukov iiia . S tá je ro rs z á g . A lsó - é s  F e lső -A n sz tri ii  
v a la m in t S z e rb ia .  B u lg á r ia ,  Un m á n  in ős N é m e to rsz á g  részén* . N e m e s fn -á llo m á n v a  .- /.ú tta l áoo,<><» d a ra b  : 
v nd .m . z á l lo m á n y a  s  m il lió . A czég é v e n k é n t IÍOO - .Outi r c n  I d ő n e k  k iilcl s z á l l i tm á n v o k a t .  A g y ü m ö lc sfa -

t r S W :  hom oki sző lő te lep itő k n ek  k in cses háza  s ’-T iK
van a h o m o k ta la jb ó l k ik e rü l t  fa a h o m o k fö ld l.c n  é p p e n  ú g y , m in t  az  ag v ag o s . k ö v ecses ta la jh a n . n e m k iiló n -  
l.en  a la p o s  és m a g as  h e g y e s , fek v é sn é l m in d ig  b iz to sa i,h an  e re d  m eg  é s  fe jlő d ik , m in t  a z , m e ly  agyagos 
is /.R p le rakodáxu  v a g y  tú ls á g o sa n  k ö v é r i le l t  ta la jh a n  á l l i t t a t i k  e lő . A g y ü m ö lc sfa jo k  ho ld o g u lt B ereczki Máté 
m ezőková iesház i h írn e v e s  te le p é rő l va lók , ügy m aeasd e rek ú , v a lam in t tö rp e  csem eték  m eg ren d e lh e tő k  
k ö r te , a lm a, szilva, ő sz i b a raczk , k a jsz in -b araczk , c se re s  ínye, m egy, lasponya, b irs , dió és eperbő l. 
A z I 2 — :; t é v es  ga zd a g  g y ö k e rű , f a jh i te le s , ig e n  sz ép  c se m e té k  d a ra b ja  azok  e rő ssé g e  sz e r in t ló  k n ö l  
■ lü k rig . A I éves igen  e rő s  k o ro n á s  so rfá k  d a ra b ja  lf» áll k r .  N ag y b a n i v é te ln é l az  á ra k  k ü lö n  m e g á lla 
p o d á s  tá rg y á t  k e p e z ik . F e n t ir t  g y ü m ö lc sfa jo k b ó l tá ld n iir ité s  fo ly tá n  ’ I 2 —3 1 éves se le j te z e t t m inőségű

c se m e té k  is k a p h a tó k , e rő ssé g  s z e r in t  2 á 7 in  iá  k i é r t ,  m e ly e k  g a zd a g  g y ö k é rz e lü k n é l fogva fiikén t
n a g y b a n i  te le p í té s e k h e z  o lc só sá g u k  fo ly tá n  .............já n la lo s a k . F e n ti  m in ő s é g ű  ........... v adonezn i is  h á rm ilv
sz á m b a n  é s  c -ő s sé g b e n  m e g re n d e lh e tő k  a fen  t i l t  e zé g n é l. A g a zd a g  g y ö k é rz e t ü  vadonezok  lOUO-e azok erős- 
sé g e  s z e r in t  á  f i t  Kő k i tő l  10 í r t i g  te rje d . N agyobb  v é te ln é l í> -10— Iá" „ e n g e d m é n v , — l.e v é l-e z im  :

ÜNGHYÁRY LÁSZLÓ gyümölcsfa-iskolája, Czegléden.
! ! T essék  árjegyzéket kérni ! !

Ú
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ORHEGYIF.
ezelőtt L ápossy F. és társa

tt III n
B 1

p n so it  bor, pcisp, nuor, tigmc, n  ü tea
f ő r a k t á r a

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (ilaas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyári árakon

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesiltetnek.



Tíízmentes pénzszekrényeket, kasszettákat,
villanyos készülékkel ellátottpénzszekrényeket,
pan ez él - kasszákat
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szolid kivitelben
legjulúnyosabhnn szállít

H H ' I  v n i i

cs. és kir. szab, hazai pénzszekrénygyára 

B u d a p est, V I., S zsib o lcs-u tcza  4 . szám.

HirmanH Ferencz érczáru-gyára
Budapest, VII., Csányi-utcza 9, sz.

O yart

=  sörkimérő-készülékeket =
légnyomással és szabad, léghűtővel. 

E l v á l l a l  regi készülékek alalakitasaí.
Nagy választélr

bor- és sör-csap ok b an ,
v a l a m i n t  m i n d e n n e m ű  s z i v a t t y ú k b a n .

Erzeugt Bierschank-Apparate
mittelst L u f t d r u c k  

mit p a t e n t i r t e m  B i e r k ü h l e r .

O b e r n i m m t  d i e  U m a n d e r u n g  a l t é r  A p p a r a t e .Hit a Uu fii
in IVcin- mtö flSicvpipcn,

íinuic ultin rtttttimnni ti'inujifii.

i
a

BUSCHMANN FERENCZ
könyvnyomdája

BUDAPEST, IV., koronaherczeg-utcza 8. szám.

Elvállal mindennemű nyomtatványokat.

%  4  

%
A HŰBÉRI J. E. pozsonyi czéy pezsgőborainakGENTRY CLUB

E X T R A  D R Y é s TRI P LE SEC( A Z  O R S Z Á G O S  K A S Z I N Ó  P E Z S G Ő J E )  Vezérképviselete és főraktára Szim on  I st v á n - nál Budapest V„ váczi-körut 12. sz.
a tr  T E L E F O N .
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NOVÁGH KAROLY
IV. kér., kigyó-utcza 7. sz. B U D A )  E S T E N  (a párisi házzal szemben). 
T ele fo n  5 8 - 3 9 .  1899. február 1-től íűgyetem-uteza 11. sz. T e le fo n  5 8  3 9 .Mü- es diszmű-eszlergalyos. IH H N T  O M H i KllIlSt- und Qalailterie-DrecIlSler.

Nagy raktár

e le fá n tc s o n t  t e k e g o l y ó k b ó l
és kávéházi felszerelésekből,

Sakk- és domino-játékok,
mindennemű tekedákók,tajték és borostyánkő dohányzó-szerek,

Lignum Sanctum-golyók és liáliukbdl,
sótabotok slb.-böl.

Tekegolyókat esztergálni és javítani, valamint 
dákójavitások is a legolcsóbb árban készít

tetnek.

Grosses Láger von

Elfenbein Billurclbiillen
und Kaffeehaus-Utensilien,

Schach- und Dominospiele,
allé Sortén Billardqueues,Merschaum u. Bernstein Rauchrequisiten. 

Lignum Sanctuni-Kugeln u. Regein,
Spazierstöcke ele. ele.

Billardballen zum Drehen und Fürben, sowie 
Queuesreparaturen werden zu den billigsten 

Preisen angenommen.



Slestaurations-Slasgeschirre
mit gesetzlicher

Jíro n e n -jR ich u n g
in grosser Jlusivahl vorráthig :

Glashüttenwerke vorm. J. S c h re ih e r  & N efíen

s s i s w  f  j m u  t  u « m i•_.J .  3 * * ^  M
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ov;a iicöia pesoa6to:-c| íjá  ux>oí;
C 0 1 1  o v t a n c o i o  &  < ? o m  p .

esász és kir. udvari szállítók.

3)iplome d ’Sfonnettr
V iísa -G on. S P r o m o n to 'r .

J iran tj érem
c^áz-lí', Ö Zl*2>a, S e m e M x rt, £111 verő .

°D a  ív 2>ZC- VC WCSC ívU Gec.v:> liv3o iívciociz a  IvomvÍ, 11 ocj 11 1111 a, -cc| 'ijcdü f i jza nc& i a 'pe&oa ő Gol-c| í j a zooo Ir
i>ac|i( uivlv 01Lacj vj-a/t-Oí>ö&dc)oiv c&cc|vvivh m iivt vlvjeiv a -lm3a pesti
Ivet-e  ̂íveSe fi'ivi- cö ocí t-l otöx- i?c wv|-iZ'í tnvc í 1̂ ,151. :>&. a. Gc-jc-c) i| cí>uc oaii.

f ő r a k t á r  :  ^ n t h e í j l j i  Q ^ C rC tlL '%  e z e l ő t t  S á p o s s y

{Budapest 3faas~palota.
V e z é r k é p v i s e l ö a é g :  S f y a  é s  f f i o á m a n n ,  B u d a p e s t .
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Buschmann F. könyvnyomdája Budapest. Haris-bazár
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